
El catala occidental

(Continuaci6)

99. TRANSGRIP'CIO DE TEXTOS

Parlar de Bellpuig (Valeri Serra i Boldu)

lez birbad{Jr?s
les s{J Vist?s pasd k9m boleidda
d(!- kantdim aysclz 4i ndif? t dia,
i d(!-i t¢ndr? lamNk d? s al?gria
n? tink l d'nini al¢gra i ansizdda.
eft kaP i efi Pit 'i'(Jz¢les, la faiddda
cntr erVdJ?z i flqz los subrieia,
i (!-n kdr?z i uls i ¢n t{Jt 19 sry luia
d?i 1uD�n la dit{!za [lamerdda,
pasdr?n tot kantdn : la idrde k#a,
i, (!-sfumdns? aId lU1J, ?nkdr te« b�ia
al�gr?z, 1(JD?niiz, ?nsizad{!r(!-s,

LES BIRBADORES

Les he vistes passar com voleiada
de cantaires ocells al naixe el dia,
i del tendre llampec de sa alegria
ne tine I'anima alegre i encisada.
Al cap i al pit roselles, la faldada
entre herbatges i flors els sobreeixia,
i en cares i uUs i en tot 10 seu HUla
del jovent la ditxosa flamarada.
Passaren tot cantant ; la tarda queia,
i, esfumant-se alla lluny, encar les veia

ale&Tes, j ovenils, .encisadores,
But. de Dialec.
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klJm si, am lum d� kabbispre, siz�ldd{!s
s{ifjr� mdrbre blJir{is, lez birvad{ir{!s
j9s{!n I9 Iris daigun paIqy d{! [ddes.

com si, amb Hum de capvespre, cisellades
sobre marbre boiros, les birbadores
fossin el fris d'algun palau de fades.

(M. Morera i Galicia, Hares lluminoses.)

CAN�ONS DE PANDERO

Nra kem [d kantd mi,
r9z�rtt d{! r9Z{!Z bldnkes,
si kii sey k9stdt la t�,
la h� t� t9t�z lez grdsies?

Nra k?m [d kanid. mi,
Nra kfm{!n fa kantd
si la sty ennimordda
P9# s agrabiard?

kf larey kwdn sir�y grdn,
kf tindrey 19 h9mplimen,
k dre, hI' S9Y 19V{!neta,
[dm. n{!m9rey a la 1en?

k{! lar¢y ...
a I{!ddt de Mntitmq1:J?
lar�y kqyr{! is ladrinets
hom. 19Z mi£9netS q,i rdm,

.
,

Per a que em fa canta a mi.
roseret de roses blanques,
si aqui al seu costat la te,
la que te totes les grades?

Per a que em fa canta ami,
per a que me'n fa cant a.
si la seva enamorada

pede s'agraviara?

Que fareu quan sereu gran,
que tindreu 10 compliment,
que ara, que sou joveneta,
ja enamoreu a la gent?

Que fareu quan sereu gran,
a l'edat de vint-i-un any?
Fareu caure els fadrinets
com los moixonets al ram .
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CANC;ONS DE RONDA

l aspardtva tin rump1Ua
de pufd i iJaifd la pldsa,
19 k�d demdno, mund¢ta,
k� n9m d6n9s karaiJdsa.

L'espardenya tinc rompuda
de puja i baixar la placa,
Lo que et demano, .Mundeta,
que no em donis carabassa.

una k� 19 n ffstfijdiJa,
k� mi iJulia kazd,
qJ pun de lif!d la gdriJa
19 bensi] s� bd trfnkd.

Una que jo en festejava,
que m'hi volia casar,
al punt de lligar la garba
10 vencill se va trencar,
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FONEJICA

r. LES VOCALS

A. Vocals toniques

I

IOI. La I es conserva com a regIa general: vi, til, mil, etc.
Pero Nns fins « FINIS) compareix a Pego (Barnils, Die Mun­

dart, II), tuns a Vall de Gallinera, Gandia i Xixona (Alcover,
Boll., IV, 2II); marturi martiri a Xerta; {�ik, {�ika a Tortosa.

L'imperatiu del verb mirar, m¢r§ mira, es constata a Alcoy (AI­
cover, ib., I;V, 221).

E tancada

102. La E tancada lliure i travada es conserva � en tot el
domini valencia:

siP cep, pr¢r poder, mrn¢a moneda, krista cresta, iris

tres, p¢ra pera, df¥ deu, kr¢¥ creu, tela tela, Pl¢ ple, v¢ndr�
vendre, sh! seu, N fe, bil;! beu, nh;r� negra, Utra lletra, krista

cresta, espis espes, Ni pel, �str�t estret (Hadwiger, Zs., XIX.IX,
728; Barnils, ib. II).

Davant de palatal secundaria compareix ¢ : kaDil cabell,
ovtla ovella, uermi] vermeIl, aNla abella.

Algunes vegades trobem ¢ : #i pel, pr¢¥ preu, sindra
cendra, uena vena, v¢rt verd.

E oberta

I03. La E oberta es conserva constantment:

E + lab. : s# set, pero Ubr? llebre, !Ibn febre. Davant u

tambe es tancada :. mil;! meu, til;! teu, S�{l seu, dfy deu,
E + dent. : N¥ peu, s¢¥ seu, p¢dra i Pidra pedra.
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E + R : t¢ra terra, Iff9 ferro, ¢rva herba, iv¢r hivern, in­
i¢rn infern, ayv¢rta -oberta, s¢rp i serp serp.

E + S : av¢spa vespa, lin¢stra finestra, i¢sta festa, v¢spres
vespres, r¢s i r�s res.

E + L : m¢i mel, sri eel, J¢i i i¢i gel.
E + M, N : t¢ndr� tendre, s¢nt cent, set¢mbre setembre, v¢ntrr

ventre; pero dertt dent, vent vent, tem« temps.
E + palatal llatina ve a i, com en tot el domini catala:

pit pit, lit llit, mii mig, espil espill, lira fira; pr¢y preu, dry deu,
al costat de desat i dfset disset i v¢l yell, no han acomplit aquesta
evolucio.

.

E + palat. romana ve a f : kast¢] castell, #1 pell, sf-Ia sella,
marti] martell, siv¢la sivella, klaoi] clavell.

E + C : alfgr� alegre, b¢k bee, dim¢kres dimecres, f-ya eg.ua, etc.

A

I04. La A lliure i travada no ofereix cap evolucio especial:
kdp cap, tdp tap, [dua fava, idue rave, amistdt amistat, p'ds pas,
nds nas, pdre pare, mdr« mare, rdm ram, dles ales, vdka vaca, etc.

Per la caiguda de -T- davant -a, la A tonica ve a a molt
llarga : kanta cantada, espra vesprada, porta portada, minja
menjada, matina. matinada. Aquesta a procedent de -ada ve a f
a Calig (prop de Vinaroc i Ulldecona) : kU1J¢ cunyada, aic¢ aixada,
bug¢ bugada (Alcover, Boll., IV, ZIT). El mateix fenomen com­

pareix en el parlar de Son Servera (Mallorca). Compo BDC;
V,1Z.

A + palat. ve a e, igual que en tot el domini catala orien­
tal: l¢t fet, 1# llet, dfc� deixa. Unicament compareix Plht plet
i fyia aigua (Benissa]. El mateix resultat tenim del sufix -ARIU:

Jiner i finer gener, lebrer febrer, karr-r carrer, etc. Igualment
compareix ¢ en Sf < SA'Pro, e < HABEO, mis < MAGIS.

o oberta

105. La 0 oberta es conserva 9, com en tot el domini catala:
o + lab. : P¢b1e poble, m¢bles mobles, ¢y ou, b¢y bou, nQI,f

nou, Pl9Y plou, etc.
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A Novelda, Pinos i Monovar, la (1 davant labial 0 u esdeve
a : bay bou, niy nou, ay ou, m1ayre moure, pay pou, kayre coure

(Barnils,' Die Mundart, IS; Alcover, Boll., IV, 223; Grundriss,
850). .Esporadicament compareix tambe a Alacant, Pego
Burriana la forma denay dinou (Barnils, Die Mundart, 16).

o + dent. : P¢t pot, fQda roda, etc.
o + s : 9S os, grgs gros, kgsta costa, respIJsta resposta.
o + R : ngra nora, krjr cor, dIJrm dorm, pQrk pore, mQs

« MORSU) mos, Mrta porta, kgrda corda, kQrp corb, tIJrta torta,
o + M, N : nQm nom, dQ'na dona, sQn son, p¢nt pont, jQnt

font.
o + L : mgl'a mola, esk¢la escola, sgl sol, filgi fillol,
o + palat. ve a iti en iti, ui avui, kuit cuit, mu{k moro.

Davant li sembla que desapareix la i : ul ull, fula fulla. En
canvi compareix nit nit i kit cuit en la frase «jugar a la quit» (Pego).

o tancada

106. La a tancada, com en el catala occidental, no ha expe­
rimentat cap evolucio:

o + lab. : s{;pa sopa, ast{;pa estopa, k9pa copa, f9v� i t{;v�
jove.

o + dent. : k{!a cua, n�v6t nebot, d�v6t devot; pen) dQt dot.
a + s : rnvf]'{!s envej6s, fil{!za i fil{!sa filosa, f{!ska fosca,

m{!ska mosca, kr6sta crosta, pero rg:za rosa.
o + R : ffkt{!r rector, s�1J{;r senyor, pecka(!r pescador, pl(!rf

plora, bosa bossa, {!m om, f{!rma forma, 19rn forn, s6rt sord, trjrf
torre, bort bord, Nrk fore.

o + M, N : p(;ma poma, pl{!ma ploma, 19m Hom, f9na fona,
front front, tondr� tondre, {;nsf onze, etc.

o + L : g{;la gola, astota estola, est6i estol, karagoi caragol,
mol molt, pols pols, fspoisa espolsa.

a + pal. rom. : P{!J poll, wrg(J'/ja vergonya, r{!va ronya.
a + GN. Davant G'N la 0 tancada ve au: pur; puny,

u1igla ungla.
a + caou : b{!ka boca, k{!ka coca, b{!k boc, m{!'k moe, etc.
o + c=. La a davant c + E, I ha seguit la mateixa evo­

luci6 que en el catala occidental: kr¢tt creu, v�y veu, #y deu.

But. de Dialec. 2

9
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U

r07. La U no ofereix cap evolucio : kru cru, kup cup, mut

mut, nu nu, pur pur, dur dur, mui mul, kuk cue, etc.

AlU

roS. AU ve a p, com en tot el domini catala : ppbre pobre,
Qr or, tpro brau, kQza i kpsa cosa, P9k poe, pka oca, etc.

B. Vocals atones

Vocals pretoniques

AE

roo. La A i E pretoniques guarden constantment llur dife­

renciacio, al reves del catala oriental: kavdl cavall, ladrdr Iladrar,
kantar cantar. Solament compareix � per a en sent pau sant

Pau, ker¢na carena i algun altre.
La E es sempre tancada : p�cka9r pescador , tr::mp�stat tem­

pestat, s�m'bi,dr sembrar, f¢n91 fonoll, 1�g9 aixada, [elar gelar,
s�rt¢a certesa, s�rv¢l cervell, sr;g9n segon, p�nsdr pensar, p�rdut
perdut.

El vematge d'una palatal pot influir damunt Ia E pretonica:
lifi llegir, ji'n91 genoll, jin¢r gener; di/unt difunt, s'explica per
influencia de U, i la a de saiv'dj� per influencia de t.

La E pretonica quan es inicial i va seguida de's ve a a : as­

tendr« estendre, astiz9rr;s estisores, aspi] mirall, astdtt estany, as­

perdr esperar, asMna esquena.
La a i e darrera consonant explosiva i davant R desapa­

reixen amb molta frequencia : vritat veritat, kritdt caritat, pr¢a
i p�r¢a peresa, bratdr baratar, bri veri.

o

IIO. La 0 pretonica es conserva 0, com en el catala occi­

dental i en el balearic : obrer obrer, oht'Uurr; octubre, /9rmig9
formiga, jovr;ntut joventut, plordua plorava, etc.
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Davant de palatal i de I la 0 pretonica ve au: kuvdt cunyat,
kuidJdr cuidar, puJar pujar, uitdnta vuitanta.

AU

III. AU pretonic tambe ve a 0 or�la orella.

Vocals posttoniques

AE

IIZ. La A i Ia E posttoniques tampoc es confonen en el

domini valencia. Es distingeixen 'fins als vessants orientals de

I'Ebre, prop de Reus i de Tarragona. .En aquest dialecte, com
en tots els dialectes catalans i de les altres llengiies romaniques,
la -A varia de resultats en cada petita contrada, i fins de gene­
racio en generacio en una mateixa localitat.

I) La -A atona final es conserva -a en la majoria de les

localitats del regne de Valencia: ooila, kdzula, merla, #fa, etc.

(Barnils, Die Mundart, z4; Alcover, Boll., X, 174).
z) En algunes localitats compareix !!, com en el catala

oriental : tal!!, Jig!}, kdz!}, tdul«, galin!}. Alcover (Boll., X, 17z)
la constata a Vilajoyosa. A Murvedre compareix !! al costat

de -a : d(;na i dgn!} dona, vIua i v�1J.!} llenya (ib., T96). Nebot

(Apuntes, 17) creu que la a atona seria igual que a Barcelona

en les poblacions de Sueca i Alcoy. En canvi, Alcover (ib., X,
189) assegura que la -a ve � a Sueca : ,SUfk� Sueca, d(jnf} dona,
[ermdn» germana, 'mfrl� merla, pf;rt� porta. Aquesta -f} tambe

compareix a Vinaroc (Hadwiger," Zs, XXiIX, tzg) i a Gandesa

(Alcover, Boll., X, ZI7). .Nosaltres, perc, hem constatat f en

aquesta darrera localitat,

3) La -A ve a -� quan la vocal tonica es ¢ a Valencia i a

I'Horta : t¢f� terra, PM£} perla (Fullana, Grdmatica, zo).
4) La -A ve a -f a Tortosa, Benicarlo, Penyiscola, Morella:

kd'zf casa, Nstf festa, pQrtf porta (Hadwiger, Zs., XXIX, 7z9).
5) La"A ve a -9 quan la vocal tonica es q. Aquest fenomen

compareix a Valencia i a I'Horta : trgn9 trona, fgs9 rosa (Fullana,
Grdmaiica, zo), La mateixa evolucio de la vocal final compa-
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reix a Alacant, Monovar, Santa Pola, Bocairent (Bamils, Die

Mundart, 25), Monovar, Vilajoyosa (Alcover, Boll., X, I7z),
Ontinyent, Concentaina, Almudaina (Alcover, tb., 1,443). Aques­
ta -0 s'ha estes a tota -a a Pego i -Beniganim : kazo casa, rdbio
rabia, t�fO terra, lu�rno lluema, v�rdo verda (Alcover, lb., X,
I79, ISS)·

6) La a atona davant n i s finals ve a � amb tota regu­
laritat en tot el domini valencia: 'kdz?s, cases, dpn�s dones, p(Jrtr-s
portes, bpnr-s bones, t9fr-s torres, tinm tenen, ¢r?n eren, v¢n?n
venen.

-E

!I3. La -E compareix constantment -� en els mots que la
conservsn com a vocal de sosteniment: pdr? pare, mdre mare,

jrdr» frare, n�gr{! negre, sggr? sogre, vidr? vidre. Tambe compa­
reix, per analogia, en mestr« rnestre, katr» catre.

Els proparoxitons tenen constantment e, sia posttonica, sia
final : dn]?i angel, Um¢ns Ilemenes, ¢m?'ns homes, rdoens raves,

6tmPl{! ximple, (ms? onze, Ubr? llebre, kd1:!r� caure, Und'!'? gendre,
#n'dr? tendre.

o

II4. La -0 compareix en mots introdurts per la influencia
castellana: trr9 brau, bUr9 ase, ma£9 mul, fstrio9 estrep, s¢rd9 pore,
si09 seu, etc.

'

Els mots que terminsn amb -s, -s i -c en el singular, tenen
-0 en el plural, com en tot el domini catala : mis : miz9s i mis9s
mesos, ps : rS9S ossos, pas : pds(!s passos, Ns : Nc(!s feixos, fp£:
fp]9S roigs.

Els mots en -st, -sc, diferentment del catala oriental i occi­
dental, no fan els plurals en -0 : bpsk : bpsks boscos, trist : trisis
tristos, test : tests testos, gust: gusts gustos, f9sk : f9sks foscos, etc.

!IS. La -i compareix solament en paraules d'origen savi : pli
oli, prdi ordi, liri lliri, r(!lzari rosari, tfstz'mpni testimoni, etc.
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II. LES CONSONANTS

Consonants bilabials

P, B

II6. P- i B- no presenten cap evolucio que les separi dels
altres dialectes catalans, Solament compareix p < B en I'ex­

pressio ar� pur!)! arri, burro! (Barnils, Die Mundart, 29).
Entre vocals, -B- esdeve v en tot el domini valencia, menys

en els pobles de parlar apitxat : Java fava, kdua] cavall, prood
provar. En la desinencia de I'imperfet desapareix : beia bevia,
estdee estaves, etc. Quan la -B- es a la fi de sillaba 0 de pa­
raula es converteix en -11, com en tot el domini catala : liyra
Iliura, tayla taula, dtyt� deute, layrtir Ilaurar, fskriy escriu, d¢y
deu, bty beu, etc.

Consonants labiodentals

F, V

II7. La consonant labiodental sorda no presenta cap evolu­
cio quan es inicial. Unicament en pantefar panteixar, espantar
espantar i pantasma fantasma tenim p < ,P;H.

Entre vocals iF- esdeve v : rdv? rave, fsttw Esteve, pr!)v?sp'
processo. En canvi, di/unt ide/ora conserven la [.

v fricativa inicial compareix en tot el' domini valencia, si

excloem els pobles de parlar apitxat : vtnt vent, vi vi, vdka vaca,
etcetera. *

Entre vocals i davant I'accent tendeix a desapareixer : la{!r

* Distingeixen la b de v : «EI regne de Valencia fora'l Maestrat i la
ciutat de Valencia amb tots els pobles de l'Horta que parlen apitxat. Te­
nim claricies directes que distingeixen la v de la b : Ulldecona, Vilanova de

Castello, Agres, Alcanar, Pobla de Benifassa, Vinaros, Calig, Coves de Vin­

roma, Xert, Cabanes, Ames, Adzaneta, Serra En Galceran, Alcala. de Xis­

bert, Abaestre, Artana, Nules, Onda, A Penyiscola ja no distingeixen
aquests dos sons.

Anant de nort a sur, passada la regia del parlar apitxat, domina la dis­
tinci6 entre v i b dins tot el terri tori llingiiistic fins a Santa Pola,s (Alcover,
nou., IV, 297.)
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llavor, noimbre novembre, parJns pavons, estodles estovalles, pr
por. En 9ste voste, fsprd vesprada, desapareix per fonetica de

la frase.
La v posttonica es conserva amb tota regularitat : oliva

oliva, noua nova, etc.

La -v- quan es final ve a -lj, com en tot I'altre domini catala:

n(!lj nou, Pl(!1j plou, dijQljs dijous, etc.

Consonants linguodentals

T, D

u8. Un dels fenomens fonetics mes caracteristics del valen­

cia es la caiguda de la -T- : sea seda, fQa roda, via vida, haena ca­

dena, /aljra{ir pages, poer poder, n�'fj{!a neboda, pfeka{ir pescador,
msia muda, midi Nadal, mau» madur, etc. En el sufix -AliA la

caiguda de -T- fa confondre les dues A, que venen a a : kU1j1i
cunyada, kantli cantada, etc. (Bamils, Die Mwndart, 44).

La T- quan ve a final es conserva : pQt pot, t{it tot, fet ret,
dit dit, etc. Sembla que la -t quan va seguida d'un so labial 0

dental tendeix a desapareixer : no pQ fer -mes no pot fer -rnes,
el d'i del cor el dit del mig (Bamils, ib., 72). En canvi, darrera
lin es conserva amb tota regularitat, al reyes del que s'esdeve
en el domini catala : alt alt, maldli malalt, gent gent, vent vent,
cent cent, etc. (Comp. Alcover, Boll., IV, 288'-299).

La D no presenta cap evolucio especial quan es inicial : dit,
dent, deure, etc. Unicament en gaifi delfi (Vilajoyosa) tenim
una g- analogica que suposa la caiguda de D-.

Entre vocals �D- desapareix, com en tot el domini catala:

crua, suar, pe{i, etc. Aquest fenomen te tanta vitalitat que afecta
la D- quan, per fonetica de la frase, es troba entre vocals : tufa
f krli fulla de col, auia � tila aigua de tilla, la melja (!na la meva

dona (Bamils, Die Mundart, 38). Aquest fenomen es constata

a Elx, Santa Pola, Sant Joan d'Alacant, Novelda, Biar, Pinos,
Finestrat, Relleu, Xixona (Alcover,; Boll., IV, 286).

En el grup -ND- desapareix la D : f9na fona, ona ona.

La -D- quan es final ve a -Ij, com en tot el domini catala:

pc¥ peu, V¢1j veu, se¥ seu, etc.
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-T'C-, -C'D-

II9. -T'C- i -C'D- es palatalitzen venint a C, com en tot el

domini catala : p(;rco portio, §sk¢ria escorca, tfif i m� fetge, vidcf
i vidj� viatge.

s

120. El tractarnent de s no ofereix cap caracteristica ni en

I'alacanti ni en el castellonenc : s¢! sol, s¢t set, kdza casa, r¢za
rosa, Nsta Iesta, etc.

Alguna vegada s- ve a c : iangl(! singlot, iukld xuclar, i(!tru

xotre, i�ra'lk xerrac, pacarfl passerell.
La -s ve a c darrera palatal : ele ells, vele yells, pU1je punys,

etcetera. (Alacant, Sant Joan, Sant Vicent).
Precedida de T, la -s ve a -£ a Valencia i a Castello: t9£ tots,

par¢i parets, .menu£ menuts, dr# drets, sasfrd9£ sacerdots (Al­
cover, esu; 'X, 193, 199)·

- ps-, -S'C-, -cs-

121. -PS-, -SC-, -cs- es palatalitzen, com en tot el domini ca­

tala, venint unes vegades a e, com en el catala oriental, altres a ie,
com en el catala occidental : kdea i kdi£a caixa, matec i matfie
mateix: pero alf¢ps guix i ades ades: tp¢e9s peixos, k(Jn¢dr� coneixer,
ndetr» neixer (Elx) , Nie feix i Prie9s peixos (Alacant, Vilajoyosa,
Xixona, etc.), deedr i d�i£dr deixar, eedm. i �i£dm eixam, ecir i

ficir eixir, kaea i ltui£a cuixa, �cempl(! i fidmpl� exemple. «Fan

sonar davant £ un diptonc -i, tan si es intervocalica com si es

final (kaiea, kalaie] : Vilajoyosa, Alcoy, Gandia, Cocentayna,
Ontinyent, Alcira, Valencia, Gran de Valencia, Cabanyal, Canya­
melar, Capdefrance, Albuxech, Massamagrell, Poyos, El Puig,
Pussol, Murvedre, Monca, AHara, Vinalessa, Mirambell, Bon­

repas, Burjassot, Godella, Paterna, Rocafort, Benimasclet, AI­

boraya, Tabernes-blanques, Albalat dels Sorells, Benirnamet,
Campanar, Mislata, Xirivella, Quart, Massa-rotjos, Manisses,
Alacuas, Aldaya, Torrent, Puyporta, Picanya, Picacent, Silla,
Catarrotja, Albal, Massanassa, Alcacer, Sedavi, Beniparrell, Bene­
tusser.:Benifayo d'Espioca, Almassera, Rafelbunyol, Liria, Onda,
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Betxi, Forcall, Castello am tots els pobles de la Plana i del Maes­

tr.at, Tortosa amb los de-Ribera d'Ebre.» {Alcover,' Boll., IV, 238.)

R

I22. La R- no ofereix cap criteri distintiu del catala 0 ba­
learic. Entre vocals, per dissimilacio, ve a 1 " aladre arada. La
-R- desapareix en l'imperfet d'anar " udes vares, vd?m varem, vde1J
vareu, ode« varen, a Xixona, Sant Joan d'Alacant, Bolulla, Be­
nissa, Verger, Oliva, Beniganim, Xativa, Penaguila, Vall d'Uxo,
Betxi, Nules, Artana, Onda (Alcover, Boll., IV, 278).

La -R, que desapareix en tot el domini catala, si es pres­
cindeix d'alguns monosillabs, es conserva regularment en el va­
lencia : flQr flor, segur segur, dormir dorrnir, etc. Novelda i
Monovar (Alacant) deixen desapareixer la -R : past(l pastor,
sega(! segador. Tampoc la conserven els pobles catalans de la
diocesi de Tortosa que integren la major part de la provincia
de Castello. (Comp. Alcover, Boll., IV, 276.)

-

La conservacio de -R es tan constant en la resta del domini
valencia que sovint es introduida per analogia en mots que no

la tenen etimologica punc(!r punxo, profes(!r processo, kinzeY
quinze, etc.

L-, -L-, -LL-, -li-, -PL-, -BL-, -CL-

I23. La L- es palatalitza, com en tot el domini catala : lddr«
lladre, [adrdr lladrar, 19m 110m, lu'm llum,"luna lluna, etc.; liie
I'eix, per aglutinacio de l'article.

Algunes vegades L- > j i v : jm#a llentia, jibr¢l gibrell
(Elx) , vifJd lligar (Monovar), etc. Aquestes evolucions s'expli­
quen per una dissimilacio de palatals (Alcover, Boll., IV, 269;
Barnils, .Die Mwndart, 3,8, 39).

Entre vocals la "L- no ofereix cap evolucio especial: sala,
pala, etc. Unicament cornpareix mardlt malalt (Monovar, Verger).

Darrera bilabialla 1 ve a r en algunes localitats : prat plat,
brat blat (Vilajoyosa).

La L desapareix en el plural de l'article masculi : es kav'dlc
els cavalls, es libr�s els llibres (Novelda, Biar, Petrel, Bocairent,
Pego, Parcent).

j
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La L, tant si es final de mot com de sillaba, pren una ar­

ticulacio velar: s¢l eel, m¢l mel, m(!it molt, d(!is dole, p(!is pols, etc.
Algunes vegades 1a L davant consonant ve a y. : ay}ja alba,

ayDdrda .albarda, tayp talp, etc.

La -LL- es palatalitza com la L- : P¢1 pell, ¢l ell, kastil castell,
val vall, etc.

Els grups de consonants intervocalics -PL-, -li- i -CL- venen
constantment a I en tot el domini valencia : rasio] rostoll, ask(!l
escull, fUla fulla, fila filla, mel(!r millor, mal mall, pala paUa,
aula aguila, ul ull, ab¢la abella, v�rm¢l vermell, etc.

Consonants nasals

M, N

I24. El tractament de les consonants nasals no ofereix cap
caracteristica en el parlar valencia : mh mes, moska mosca, nap
nap, nil! niu, p(!ma poma, fum, fum, nrm nom, p¢na pena, etc.

La' N- ve a m- en mik¢lal! Nicolau, mas nos, mairos nosaltres.

La -M ve a -n en el pronom possessiu : man. mon, ton. ton,
S9n son. En .canvi 1a -N ve a -m en mots d'origen hebraic: caim

Calm, joaquim Joaquim, betlem Betlem, jerusalem Jerusalem.
La -N desapareix en els paroxitons quan va precedida de

r : iv¢r hivern, for forn, t(!r torn, inNr inferno

Tambe desapareix la -N en el singular dels proparoxitons,
com en tot el domini catala, En carrvi reapareix en els plurals:
cove covens, argue orguens, jove jovens, orige origens (Fullana,
Gramaiica, 70).

-MN-, -NN-, -ni-, -ndi-, -GN-

I25. Tots aquests agrupaments de nasals es palatalitzen,
com en tot el domini catala : daIJ dany, aIJ any, kdn« canya, pifJa
pinya, ardna aranya, S�1J9r senyor, viua vinya, hastdna castanya,
v�rg9Ua vergonya, lh;a llenya, t?uir tenyir, etc.

C, G

I26. C davant E I ve a s, com en tot el domini catala : s¢t
cel, s¢nt cent, etc.; perc> t¢rkri cercol.
But. de Dialec. 3.
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Davant A, ° i u la C no ha experimentat cap trasmudanca
Solament tenim g en gobios avar.

Entre vocals la C desapareix regularment : vei vei, faim
raim, [udr jugar, ]?tua lletuga, kauld cogullada, aula agulla, etc.;
pero rezina reina, dieimbr« desembre. Restes de -c- compareixen
en dYfa aigua, ¢y!{ia egua.

Quan la C davant E I passa a final ve a -Y, com en tot el
domini catala : n9l:! (NOCET) danya, d¢¥ (DECEM) den, p�rdilj
perdiu, pay, pan, etc.

La C davant ° i u finals es conserva velar: f9k joe, jQk foc,
ark arc. Solament ant'iy, antic te lj, que s'ha d'explicar per la

caiguda de la velar intervocalica,
Davant de consonant inicial la consonant velar sorda des­

apareix : tin pa tine pa, �l PQr gru1:} el pore gruny.

-CT-

I27. El grup de consonants -CT- es resol venint a t despres
d'influir damunt la vocal anterior unes vegades, i de deixar-la
intacta les altres : lit llit, kolita collita, f# fet, l¢t llet, plht plet,
f�t(!r rector, doter metge, l�tua lletuga, etc.

-CR-, -CL-

I28. La C es sonoritza davant R i L : s9gr� sogre, ldgrima 11a­

grima, dim¢gr�s i dimekrfs dimecres, sigl� segle, etc.

G

I29. La G davant E I, i la I davant totes les vocals, venen
a en tot el domini valencia, prescindint de la contrada del

parlar apitxat : j¢ndrf gendre, 1�n91 genoll, j�rm'd germa, U1 gel,
jin¢r gener, jdy,m� j'aume, jUrJ juny, etc. El mateix so palatal
africat compareix quan es inicial de sillaba : v¢rj� verge, mdrjf
marge, dnJfls angels, etc.

Entre vocals i davant E I tendeix a desapareixer : m¢s mes,
m?strf mestre, vint vint, etc.

La G davant A, 0, U no ofereix cap evolucio. Entre vocals,
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al reves de -C-, compareix fricativa amb tota regularitat l!'g¢
aixada, aIJ9st agost, aruga arruga, pen) afua (Pego).

-bi-, -vi-

130. En el domini valencia -bi- i -vi- venen a J quan estan
entre vocals, i a £ en venir finals: fljJa roja, flj£ roig, plUja pluja,
layji lleuger, garj9la « CAVEOLA) garj ola.

di, ti

131. di entre vocals ve a j : mija mitja, !,nvna enveja.
Les formes oega < AUDIAM, v¢cga < VIDEAM, moeg« < NOVEAM

son analogiques, En passar a finals venen a c : mit mig, mde

maig, g(;c goig; pero ui abui, i fal raig (Callosa, Xixona, Onill).
ti entre vocals desapareix sempre : tristea tristesa, riMa ri­

quesa, noblea noblesa, gran¢a grandesa, bonia bondat, etc.

Darrera consonant ti ve as: mars marc, t¢rs terc, akursdr

escurcar, alkurs9 escorco, etc.

ti final ve a -y, com en tot el domini catala : pr¢y preu,
paldy palau, P9¥ pou, etc.

MORFOLOGIA

A. L' article

132. L'article, en el domini valencia, es el mateix dels altres
dialectes catalans : el (Valencia i Alacant), la, 19 (pobles de la
diocesi de Tortosa), eis, 195, es i !'z (Novelda, Biar, Petrell, Bocai­
rent, Pego, Parcent), as, az (Patro).

En la Vall de Gallinera, poblada de mallorquins en el segle
XVII (Barnils, Zs., XXXVI, 60I 55.), es conserva esporadicament i
sense vitalitat l'article sa < IPSA, que es un distintiu de la pro­
cedencia mallorquina : la sa corbella la falc, la sa [oia el camp,
la sa rota la rompuda.

.

Tarbena, localitat que no pertany a la Vall de Gallinera,
pero colonitzada tambe per mallorquins al mateix temps que
aquesta, conserva en tota llur vitali tat els articles es i sa : es
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carro el cano, sa coa la cua, etc. (ib., 60'5), Alcover (Boll., X,
I74) ha constatat aqui mateix les formes as, sa pel singular,
i as, ses pel plural: as cap, as llibre; sa cama, sa dona; as carrers,

az altres els altres; ses pilotes les pilotes, ses lletres les lletres.

B. Pronoms

I33. Pro nom s per son a I s

y¢ nozdtros, nosdiros, n(Jsdtrfs, n(Jzdtr�s
tit oozdiros, uosdtros, uosdtres, v(Jzdtrfs
61 61s, flfs

La forma mozdtros compareix a Elx, Benidorm, Xixona,

Verger, Gandia, Simat de Valldigna, Ontinyent, Morvedre, Adza­

neta; mdtros es troba a Benidorm, Denia, Ontinyent, Nules; modtros
a Santa Pola. Les formes atones mas, V(JS son generals per tot

el regne.

I34- Pronoms demostratius

alust, akesta; ak¢st(Js, aktstfs
est«, ¢sta; estos, ¢st?S
akie, akiea, ak¢£(Js, akt£fs
aMi!:, ak¢i£a; ak¢i£(Js, ak¢i£fs
aki], ak¢la; ak¢ls, ak¢les
¢t:i�, ¢i£a; ¢i!:(Js, #t:fS

I35. Pronoms possessius

a) Forma tonica:

meu, m¢1Js; m¢1Ja, m¢1Jfs
t¢1J, #1JS; teua, t¢1JfS
s¢y, S¢1JS; s¢1Ja, siues
ngstrr, nostres; nostra, nQstres
vQstrr, vl;strfs; v9stra, v¢strfs

b) Forma atona:

mon, mos; ma, mes

ion, ios; ta, tes
s(Jn, S9S; sa, ses
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136. Numerals

u, un, una, dos, ires, quatre, cinc, sis, set, uit, nou, deu, onse,

dotse, tretse, caiorse, quinse, setse, desset, diuit, denau, vint, uin­

t�u, etc.; trenia, quarania, 'cinquanta, seixanta, setanta, uitanta,
noranta, cent, mil, etc.

FLEXIO VERBAL

(Flexi6 alacantina) *

137. A. Verbs en -ARE

Inf. : kantd. - Part. : kantdt.

Pres. : I, kdnte; 2, kantfs; 3, kanta; 4, kant¢m; 5, kant¢1j;
6, kdntm. - Subj. : I, kdnte: 2, kdntes; 3, kdnt�; 4, kantim; 5,
kant�1j; 6, kdnten: - Imperf. : I, kanidua; 2, kantdoes, 3, kanidua;
4, kaniduem; 5, kantdvf1j; 6, kantdwn. - Perf. : I, kanti; 2, kan­

tdres; 3, hantd; 4, kanidrem; 5, kantdrf1j; 6, kanidren. - Fut. : I,

kantar«; 2, kantards; 3, kantard; 4, kantar¢m; 5, kantar¢y; 6,
kaniardn, - Cond. a) : I, kantaria; 2, kaniarles; 3, kantaria;
4, kantariem; 5, kantarif1j; 6, kantarien; b) : I, kantdra; 2, kan­

tdres; 3, kantdra; 4, kantdrem; 5, kantdr�1j; 6, kantdri«.
La desinencia -� del present d'indicatiu i subjuntiu compareix

en el domini valencia des de Santa Pola fins a Torreblanca, prop
d'Alcala de Xisvert (Alcover, Boll., X, 200).

138. Verbs en -IRE

Inf. : morir. - Part. : morit, mort.

Pres. : I, muiA 2, mors; 3, mer: 4, morim; 5, mori1j; 6, morcn,
- Subj. : I, mucga; 2, mucgfs; 3, mucga; 4, muigdm,' 5, muigdy,'
6, mitigfn. - Imperf. : I, moria,' 2, mories; 3, moria,' 4, mortem;
5, morifY,' 6, morien. - Perf. : I, mort; 2, morires; 3, mori; 4,
morirem; 5, morireu; 6, moriren. - Fut. : I, morire, etc. - Condo a) :

I, moriria, etc.; b) : I, morira, etc.

* Camp. Die Mundart von Alacami, 82 55., i tambe Comentarls a la

tlexi6 alacamtina, en EDG, I, 23 55.; i Alcover, Boli., X, 185 55.
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I39. Verbs en -RE

Inf. : krfyre. - Part. : kregut.
Pres. : I, kr¢k; z, kr{ijs; 3, krfY; 4, krffm; 5, krffY; 6, kr�lHn.
Subj. : I, krega; z, kreges; 3, krfga; 4, kreedm; 5, kregay,'

6, krfg�n. - Imperf. : I, kreia; z, kreies. etc. - Perf. : I, kreg(
z, kreg¢r�s,' 3, krege,' 4, kregfr�m,' 5, kreger�y,' 6, kregerfn. -

Condo a) : I, kreuria; z, kreuriis, etc.; b) : I, kreg¢ra,' z, hreg¢­
rfs, etc.

140. Verbs especials

sir

Part. : S?gut. - Pres. : I, sok; 2, ¢r�s; 3, ?S; 4, som, 5, soy;
6, srn. - Subj. : I, siga; z, sig�s, etc. - Imperf. : I, era;
z,

-

¢r?s, etc. - Perf. : I, sigi; 2, sig¢r?s; 3, sige, etc. - Fut, : I, sire;
2, serds, etc. - Condo a) : I, seria; 2, s?ries, etc.; b) : I, [ora;
2, Nr?s, etc.

14I. andr

Part. : andt. - Pres. : I, vac; Z, vas; 3, ud; 4, anem; 5, anfY;
6, van. - Subj. : I, vafa; z, vales, etc. - Imperf. : I, andua; Z, ana­

WS,- etc. - Perf. : I, ani; 2, andres, 3, ana, etc. - Fut. : I, anir«;
z, anirds, etc. � Condo a) : I, aniria; z, aniries, etc. : b) I, andra;
z, andres, etc.

Aquest es el tipus general de la flexio verbal del valencia.
Al costat de les desinencies -em, -fY cornpareixen sovint -em, �¢y.

La caiguda de -B- afecta l'imperfet d'indicatiu donant les

formes kantae, kanides, kanidem, etc., a Beniganim (Alcover,
Boll., X, I85); andbes i andes a Valencia (ib., I92, I93)-

Les formes de l'imperfet de subjuntiu en -dra (hantara),
-era (dil?¢ra), -ira (fufira) son caracteristiques del domipi va­
lencia propiament dit. Compareixen des de Santa Pola fins a

Alcala de Xisvert, on es troben les desinencies -as, -es, Jis esteses

en tot l'altre domini catala, (Comp. Alcover, Boll., X, 20r.)
Part damunt Torralba el dialecte valencia presenta algunes

caracteristiques en la flexio verbal, les quais la distingeixen del

parlar de Valencia i d'Alacant. Aquestes son la desinencia -0
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en la primera persona del present' d'iridicatiu, i la introduccio
de les formes de la prirnera i segona persona de l'imperfet de

subjuntiu en el present, per tal de distingir-les del present d'in­
dicatiu:

I42. kanti

Pres. : I, kanio; 2, -9S; 3, -9; 4, kantem; 5, -¢y; 6, kdnten.
Sub. : I, kanto; 2, -os; 3, -9; 4, kaniesem; 5, kant¢s�y; 6, kdnto«.

Trobem aquestes formes a Xert, la lana, Benicarlo (Hadwi­
ger, Zs., XXIX, 722, 723), Alcala de Xisvert, Morella, Penyisco­
la, i entre els pescadors de Vinaroc (Alcover, Boll., X, 200, 208).

En alguna localitat compareix -em, -?y en el present de sub­

juntiu, al costat de -¢s?m, -esfu : I, kante; 2, kanies; 3, kdnie;
4, kant¢sfm i kantem; 5, kant¢sfy i kant¢y; 6, kdnten. Hadwiger
(ib., 72I i 723) ha constatat aquestes desinencies a Vinaroc i

Castello.

Ultra el subjuntiu : I, -9; 2, -9S; 3, -9; 6, -9n, n'hi ha un en

-(J; -fS; -e; -?n ;(kant(J; kantes; kdnie}, que compareix a Aiguaviva
i Benicarlo (Hadwiger, ib., ib., 722, 724).

Tortosa i Ulldecona tenen les mateixes desinencies personals
que el valencia de I'Horta i I'alacanti, exceptuant la -r de la

prirnera persona. En canvi, Gandesa conserva les formes carac­

teristiques del Maestrat : Pres. indo : I, kanto; 2,'kant�s; 3, kdni«;
4, k'antam; 5, kantay; 6, kdnten. - Subj. : I, kant?; 2, kantes;
3, kant«; 4, kaniesem; 5, kan!¢s9Y; 6, kdnton:

Al costat de la desinencia -i de la prirnera persona del perfet
simple, compareix la desinencia -{i : kante, kantdres, etc., a Gandia.

(AIcover, Boll., X, I83, I84).
Una forma verbal ben caracteristica del valencia es la con­

servacio del participi fort fist < RISSUM, que compareix a Va­

lencia, Sueca, Elx, etc.

I43. EL PARLAR APITXAT. - La rnajoria dels pobles valen­
cians compresos entre la frontera de la diocesi de Tortosa amb la

de Valencia i el riu Xuquer parlen apiflxat. P. Barnils dona I'area

geogr3.fica d'aquest parlar i els cri teris fonetics que el determinen.

Aquest es poden reduir : I) a la perdua de sonoritat de J < i­

c=, -i-, -bi�, -di-, -ui- : toO? jove, t¢ndr9 gendre, tin(!l genoll, jut'ir
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fugir, -mat6r major, ,pluta pluja, ]a1j#r lleuger; 2) a la presencia
de -s- entre vocals i dan-era din : kdsa casa, rosa rosa, kQsa,
cosa, I?ins� quinze, d6t'Sf dotze; 3) a la confusio de b i v, al con­

trari del que constatem per a bona part del domini de la diocesi

de Tortosa i de la provincia d'Alacant : kdva] cavall, iv¢rn hivern,
jiva fava,

Tots els pobles compresos entre el Xuquer i el Segura paden
apitxat, 'fora Sueca i Cullera. Cap al sud, Gandia solarnent

parla apitxat; i, cap al nord, arriba fins a Algar i Sagunt, com­
prenent els pobles de Betxi i Olocau. (BDC, I, r8-25.)

TRANSCIUPCIO DE TEXTOS

(Parlar de Gandia)

la vardka

kl/m la lJavina de la mar blauosa
kf n la trankila pldta fid Z S¢1J ni1J;
k6m lo neudi kolom. kf Z vQZ ffP6sa
de 1 dbr« v¢rt en lo brankate ombriu;
blanha, pplida, sonrisi», bleddna,
kdsal d eymils virtuts i 6nrdts amors,
1 al�lJre varak¢ta oalensiana

s amdlJ ¢ntre les flQrs.

LA BARRACA

Com la gavina de la mar blavosa

que en la tranquila plaja fa son niu;
com 10 nevat colom que el vol reposa
de l'arbre verd en 10 brancatge ombriu;
blanca, polida, sonrisent, bledana,
casal de humils virtuts i honrats amors,

i'alegre barraqueta valenciana
s'amaga entre les flors.
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EL VALENCIA

bdic la jig¢ra pn los ay.s¢ls de l ¢rta
kdnien. jfStiY.S l albdda matinal,
al prim¢r rdc dfl s9i la pf;rta
i als thrfS purs dfl s¢l 10 [inestrd];
i Mm la mdre k9va la niy.dda,
les amoroses dles ?stfn¢nt,
P(;tm tr?sPQl df para V¢n ligdda

la gwarda d? un mq.l v¢nt.

kwdtr? pildrs mrs blanks kf la susena,

Nrm?n davdnt un P9rtik df wrdi)r,
Mr? sobr ¢ls la para ti)ta plina
de Pdmppls d esmerdlda i raim« d Qr;
a S9n ombra 19 pd df kdda dia

r?partic a sps fils 19 treud] sdnt;
�, fn la tqy.la, la My. i I alegria

les jlQrs van d?spulant

Baix la figuera, on los aucells de l'horta

canten festius I'albada matinal,
al primer raig del sol obri la porta
i als aires purs del cello finestral.

I com la mare cova a la niuada,
les amoroses ales .estcnent,

pobre trespol de palla ben lligada
la guarda de un mal vent.

Quatre pilars, mes blancs que I'azutzena,
formen, davant, un portic de verdor:

corre sabre ells la parra, tota plena
de pampols d'esmeralda i raims d'or;
a son ombra, 10 pa de cada dia

repartix a sos fills 10 Treball sant:
i, en la taula, la Pau i l'Alegria

les flors van desfullant.

25
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a un k9stdt fori i Nl;! la ymida fJQla
i p�rk¢ tinga p�rfumat doser,
la garldnda d� fl9rs ,k� ai v¢nt tr�m91a>
�st¢n s9vr� i br91uj.l un. t�smil¢r;
i Pfr la fralika PQrta mai tanka
les flQrs d�s,pr�sfs i ri f1air¢s P?rfum
a dins Nnetrrn, en. la dolsa 9na'

de 1 air? i dr la lum.

p¢ncrn dri mur 1 afea i la k9rNIa
ke a tera fan dobldr 19 sudt fr¢nt;
ri puikrr kant�r¢t kr la d9ns¢{a
rnk9rvd'nt 19 bras nu pi;rta a la Nnt;
i, pl¢na d? armoni«: mist?riQsfs,
la gitara kensims £fm¢ga i riy,
a la lum d� la luna, ?n les gust¢srs

W1afS dri ?stiy.

A un costat obri el pou la humida gala;
i, perque tinga perfumat dosser,
la garlanda de flors, que al vent tremola,
esten sobre el brocal un gesmiler.
I per la franca porta, mai tancada,
les flors despreses i el flairos perfum
a dins penetren, en la dolca onada

de I'aire i de la Hum.

Pengen del mur I'aixada i la corbella,
que a terra fan doblar 10 suat front;
10 pulcre canteret que la donzella,
encorbant 10 brae nu, porta a la font;
i, plena de harmonies misterioses,
la guitarra, que ensems gemega i riu,
a la llum de la lluna, en les gustoses

velades de l'estiu.
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aId dins tntr� atfd'tJ�ges [lorides,
fn lo kprqt, baie 1 amp1� tarpnc¢r,
mormoretdns plrgdrirs b�neidfs
la mdre ailgrunsa S9n infdnt dater,
i al sim df la kabaJ)a, /¢nt1a un timp1f,
santifikdnt S9S g(Jcps i dolors,
9'tJri rt¢rna la kr¢y p�r dinn� ric¢mp1r.

sps brdsos protekiore.

tot fiy rnt¢rn : ud 1 aljia kristdlina
k9f¢nt rntre ppmftc de l£ris blqljs;
spr(Jla dplsament la mdr ueina,
mQ¥rn elzdbr»: vrnti£l;1s sudus:
i si e1 fiUt dormit a la mamfla
mira, la rs,p(!sa, i hdla, rltJ a 19 funt
ldrga kans¢ de 1 9me, kr la rna

rnf9nsa en ualent pUJ).

Alla dins, entre alfabregues florides,
en 10 corral, baix l'ample taronger,
mormorej ant pregaries beneides,
la mare agrunsa a son infant darrel'.
I al cim de la cabanya, Ient-la un temple,
santificant sos gojos i dolors,
obri eterna la Creu, per digne eixemple,

sos braces protectors.

Tot riu entorn : va l'aigua cristalina
corrent entre pomells de lliris blaus;
sorolla dolcament la mar veina;
mouen els arbres ventijols suaus;

i si el fillet dormit a la mamella
mira, Ia esposa, i calla, ou a 10 lluny
llarga canco de 'l'home, que la rella

enfonsa amb valent puny.

27



28 A. GRIERA

bardka oalensidna! sdnta i nobl«
�sk(;la dft ireud]! modest br�s9t
d�t k� nrs dona i Pd; lavrri¢s P9bl�
kurUt p�i ueni i or9ns�W p�i S91!
mes k� is Pal4ys de cdsPis i de mdrbres
m¢s k? is drks trirm/dis i �is k91iS¢lfS,
tu, More niy perdut fn mit del: dbres,

ualdrds s¢mpr� als u1s m¢ys.

en tu naiek¢ 1 ermosa kamp�sina
k� trt lo men k6nt�mpla embelesdi;
1alfrad¢ra �n asNkt� df reina,
p1t-na �ns¢ms de modtstia i mat?st4t;
la d aeustdt tiP!; i air6s?s Nid?s,
la k?i f9k de lardbia du ?n los ule,
la k? klriva n agulfs d esmerdldes

eis negres kaoJl£ rule.

Barraca valenciana! Santa i noble

escola del treball! Modest bressol

del que nos dona el pa; laborios poble
curtit pel vent i bronzejat pel sol!
Mes que els palaus de jaspis i de marbres,
mes que los arcs triomfals i els coliseus,
tu, pobre niu, perdut en mig dels arbres,

valdras sempre als ulls meus!

En tu naixque l'hermosa campesina
que tot 10 mon eontempla ambelesat:

llauradora amb aspecte de regina,
plena ensems de modestia i majestat;
la de ajustat gip6 i airoses faldes,
la que el foe de l'Arabia du en los ulls,
la que clava amb agulles desmeraldes

los negres cabells rulls,
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la k� la rf;ta jrayla l r(impr� 1 dia,
kul u,na una i ?n brildnt ppmn
k� la mat¢i£a jl(ira n ueearia,
cunta 1 £?smil, la r(isa i ?I klav¢l;
la k? d?sjula la [rondosa brdnka,
alimen: d� l ins¢kt? fila¢r;
la k? Is r(isps kaNlc, kantdnt, ardnka
la sutil [ibra d gr.

en tu naick¢, kpmpdv ben. dinn? dna,
sgvri, sujrit, If1:!c¢r, 19rt i 1?4i,
?i k? n I dspr« gwar¢t kldua la rna
i Qvri a I duia kpr¢nt f(!nda kanql;
(I k? simbra i b(in grd i l dvr? tdla
i ?t k?n I almdsera ?strdy t (iIi mis Ii,
i en inkansdbl« Ny, jplrcdnt. bdla

fn lo trul pl¢ de vi.

La que la roja fraula, al rompre el dia,
cull una a una, i, en brillant pornell
que la mateixa Flora envejaria,
junta el gesrnil, la rosa i el clavell;
la que desfulla la frondosa branca,
aliment de I'insecte filador.
la que als TOSSOS capolls, cantant, arranca

la sutil fibra d'or.

En tu naixque, company ben digne d'ella,
sobri, sofrit, Heuger, fort i Ileal,
el que en I'aspre guaret clava la rella
i obri a l'aigua corrent fonda canal;
el que sembra el bon gra i el arbre talla,
en I'almacera extrau I'oli mes fi,
amb incansable peu follejant balla

en 10 trull ple de vi;

29
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�Z k�nllpkdnt S(m dka vplad¢ra
la (Pia gwdva kf a la n¢via du;
fZ ke Id rflildr a la sonora
sitra fn les nits d albdes k¢m ningu;
eZ kf Nra deiensa de la ura,
lo v¢l travuk dfsNnta dfZ tmPQi
kwdnt Pfr la prta, dpndnt 10 krit df g¢ra,

rftrQna Z karagr)i.

'en. tu naick¢rfn i ditosps uiuen;
Nra fls lo mon kf v¢ym np �s mis grdn;
k¢m Ips parddis kf moren on aniYfn,
m tu tmspl i t¢mba trouardn.
ion lumin¢s Ipf{ar fS s alegria:
a sa dolsa kal{!r S9n jQrts i riks.
gwdrdflps 'b¢ tpn Qmbra nit i dia

d« t{!ts Ips enemsks!

el que, enflocant son haca voladora,
la toia guanya, que a la novia du;
el que fa refilar a la sonora

citra, en les nits dalbades, com ningu;
el que, per a defensa de la terra,
10 vell trabuc despenja del trespol
quan per I'horta, donant 10 crit de guerra,

retrona el caragol-

En tu naixqueren i dijosos viuen:

per a ells, 10 mon que veuen no es mes gran:
com los aucells, que moren on aniuen,
en tu bressol i tomba trobaran.

Ton Iluminos fogar es sa alegria:
a sa dolca calor son forts i rics.

Guarda-los be ton ombra, nit i dia,
de tots los enemies!
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gwdrda is injd'nts k� Vdi£ d� la P9rta
�n lo £¢n�k val�nt £1jm sins -por;
gwdrda la v¢r£� k�n la nit kala
�sk9ita la kans» k� ii ¢mpli l kgr,·
gwdrda la mare ardida i £ufJil9sa,
gwdrda i pdr« p?nsiy k�s kdmsa ed;

gwdrda t w[¢t kal Pf¥ r�P9sa
d(!- I dbr« ke plantd!

giadrdalos de la pluta i la t�mNsta
p¢ra ke dQrg�n sin« dukt¢s resel,
gwdrddlrs d(!- la [dm. i la Nsta
dft f¢k del« Qm(!-ns i d�t ldm del s�i.
gwdrdalrs b¢ dels (!-SPfrits malinnes;
d� les j¢ngw(!-s de s¢rp del« mcls wins;
giedrdalo: b¢ de tentasion« indifm(!-s

de Nnsamfnts Prins.

Guarda els infants que baix de la porjada
amb 10 jonec valent juen sens por;
guarda a la verge que en la nit callada
escolta la canco que Ii ompli el cor;
guarda a la mare, ardida i jubilosa;
guarda al pare pensiu, que es cansa ja;
guarda al pobre vellet, que al peu reposa

de I'arbre que plantal

Guarda-los de la pluja i la tempesta
per a que dorguen sens ductos recel;
guarda-los de la fam i de la pesta,
del foe dels homens i del llamp del eel.
Guarda-los be dels esperits malignes,
de les llengiies de serp dels mals veins:

guarda-los be de tentacions indignes,
de pensaments roms.
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i sobre sss viktrjri?s i /atigfs,
sobre 1 gQ{ brflJ i fl treualdr konstdnt;
s(!orf j kdm P?drfgdt 9 pl� d ?sPig�s,
sobre la t4lJla ouida 9 abunddni,
s(!orf 1 bdl d? tJ(!da desita,
s(!tm 1 !unfbrf lit bavdt en pl(!rs
estenga ftfrnament ta kr?lJ sasra

19S brdsos pr9tekt¢rs.

I sobre ses victories i fatigues,
sobre el goig breu i .el treballar constant,
sobre el camp pedregat 0 ple d'espigues,
sobre la taula buida 0 abundant,
sobre el ball de la boda desijada,
sobre el funebre llit, banyat en plors,
estenga eternament ta Creu sagrada

los braces protectors.

(Teodor Llorente, Poesies.)
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FONETICA

1. 'LES VOCALS

A. Vocals tonique:

i

145. EI resultat de la I tonica, sigui lliure, sigui travada,
es i : �mik amic, gril grill, bi vi, Iii fil, pi pi, IiI fill, mil mill, etc.

146. La E llarga compareix representada per i unes vegades
i per i altres.

E + lab. s�o� ceba (Capcir, Conflent, Rossello, Vallespir),
pero s{fj� (Sallagosa); sty < SEBU (Capcir, Elna) , s�1j (Sallagosa,
Catllar), 1'in�br� ginebre (ib.) , iin�fjra (Elna) , iin¢fjr�, (Capcir).
En aquest exemple es 'possible que la r hagi condicionat el pas
de i cap a ¢, tota vegada que constatem sovint una forta tenden­
cia a obrir les vocals davant aquest so.

E + dent. : fr�1j hereu, klM� cleda, Pfr# paret, sit < SITI

set, �fj# avet (Capcir, Vallespir, Rossello), pen) sit (Sallagosa,
Catllar); �fj¢t (Sallagosa), b¢ir? vas (Capcir, Sallagosa), pero biirf
(Serrallonga, Elna); b{f'# (Serrallonga, Elna, Capcir, Sallagosa,
Catllar); puNt pollastre, r�in�t rei petit, fljSfUt ocell, �multt es­

molet (Capcir).
E + S : {spis espes, isk� esca, dNk� cistella (Elna, Serra­

llonga); krtst� escuma de la llet, br�sk{ bresca (Capcir, Serrallon­

ga, Elna) , �sNs (Sallagosa, Catllar), perc isk? (Sallagosa), kr�st?
(Sallagosa, Catllar).

E + ti : Ir{1ikiz� franquesa (Capcir, Catllar, Serrallonga,
Elna) , fiktz� riquesa (Capcir, Catllar, Serrallonga), perc> Ir�1ik¢z{,
rik¢z{ (Sallagosa).
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E + R: bert, b¢rd� verd, verda (Sallagosa, Catllar, Elna, Serra­

llonga), m¢rl� merla (Sallagosa, Serrallonga), m�rl� (Capcir, Catllar,
Elna); birt (Capcir), Nr§ pera (Vingrau), s¢r� serra (Ballesta).

E + N : s¢nr� cendra, k�d¢n� cadena, tr¢nt� trenta, U1ig�
llengua (Rossello), pen) s�nr{ (Capcir), p¢nsi penso (Capcir), #s
pes (Rosse1l6).

E + M : rims raims (Rosse1l6). Aquesta evolucio de E> i

es deu a Ia influencia de la palatal precedent.
E + L : p¢/ pel (Sallagosa), t¢l� tela (Rossello), pero #/, b¢l�

vela, k�nd�l� candela (Capcir, Serrallonga).
E + -LL-, -CL- : �l ell, el� ella, �sP¢I� < EXPELLERE eixir de

I'ou, �v¢l� abella (Capcir), b�l� (Catllar, Elna) , b�y� (SerraUonga),
pero b¢l� (Sallagosa), sil� < CILIA cella (Capcir).

E + GN : Ur;� llenya (Capcir, Rossello, etc.), s¢r; seny (Elna) ,

pero S¢1;J (Sallagosa), {!ns¢t1f( senyal de taverna (Capcir).
E + Gei : r¢i rei (Capcir, Catllar, Serrallonga, Elna) , Ui llei

(ibid.), pen) Ni, Ui (Sallagosa).
E + vel. : s�k sec, s¢kf( seca (Capcir, Serrallonga, Elna) , n¢!{r�

negre (Capcir, Catllar, Serrallonga, Elna) , bur¢k molto (Capcir),
pero s¢k, s¢k�, n¢grf( (Sallagosa, Catllar).

Exceptuant els casos on Ia palatal precedeix E (comp. rims,
sil�), el tractament d'aquest so es el mateix del catala oriental,
vacillant entre ¢ i ¢.

I47. E + lab. : l¢vr§ llebre, tfvi tebia, s¢t set (Capcir, Illa,
Rivesaltes, Estagell), pero Uvr�, tfoi (Sallagosa, Catllar, Elna,

Serrallonga) .

E + dent. : Nd� ovella, Pi!! peu, t¢z� teia (Capcir), pero IM{!
(Catllar, Elna), p¢!! peu, #7f petge (Capcir, Catllar, Elna, Serra­

llonga).
E + R : ¢rb§ herba, pruv¢rfj� proverbi, §uv¢rtf( oberta, f!!Nrtf(

oferta, lu¢rt llangardaix, b¢1�m cue, sist¢rnf( cisterna, If(nd¢rn els

capfoguers, Nr ferro (Capcir), j¢ru (Sallagosa, Catllar), S¢rf( serra

(Capcir, Sallagosa, Catllar, Serrallonga), t¢rr- terra (ibid.},
Nrdrf perdre (Capcir, Sallagosa, Catllar, Serrallonga), pero t¢rf(,

j¢ru' (Elna), #rdr� (Elna) , uf¢rtf( oferta (Sallagosa, Serrallonga),
sist¢rnf cisterna (Serrallonga, Elna).
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E + S : �zgl¢zi esglesia (Capcir), igl¢zi (Sallagosa), iglizi (Cat­
llar, Serrallonga, Elna}; linfstr� finestra (Sallagosa, Catllar, Elna,
Serrallonga), iint-st� ginesta (Catllar, Serrallonga, Elna, Capcir),
j�nist� (Sallagosa), b¢sP? vespa (Capcir, Rossello, Vallespir).

E + nas. : sim «SEMEN) sement, bi ve, bin vent, sin cent

(Capcir), s¢n (Barcares), t{n te (Salanca), t¢ms temps (Canet,
Tau tavel), lot�nin tinent (Capcir); t{nri! tendre, dio¢nr�s divendres

(Capcir), tenen ¢ per influencia de la r.

E + L : m¢i mel (Capcir, Sallagosa, Serrallonga), pen'> mii
(Catllar, Elna).

E + LL : #! pell, t!!sil ocell, �nn anell
, nioil nivell, pinzil

pinzell, p�sfr¢l passerell, s¢lf sella (Capcir, Rosse1l6, Vallespir),
{ski!f esquella (Capcir, Catllar), sioilf sivella, ?sku#l� escudella

(Sallagosa, Catllar), pen'> �sk¢lf (Sallagosa, Serrallonga), sio¢l�, �s­

kud¢!� (Capcir).
E + palat. : lit llit, pit pit, sis sis, lir� fira, mi: mig. Unica­

ment tenim bi¢! Yell (Capcir), que s'ha d'explicar segurament per
.influencia del Ilenguadocia.

148. La A tonica lliure i davant de consonant no presenta
cap evolucio, La trobem conservada constantment : sap sap, pds
pas, kdr car, dm ham, kd1J� canya, d] all, etc. Davant L i L + cons.

pren una articulacio velar: qi alt, sqZ salt, pqi pal, 4YOf alba.
A + CT : 1# fet (Sallagosa, Catllar, Rossello, Vallespir), 1#

llet (Sallagosa), pen) l�t (Catllar, Serrallonga, Elna). En canvi

compareix if en el Capcir : Nit fet, leit llet. Aquesta evolucio,

que es troba tambe en el llenguadocia (Kruger.. ib., 22; ALF,

lait, 246), s'ha d'explicar segurament per la influencia deillengua­
docia sobre el capcines, 0 almenys pel continuat contacte dels dos

parlars. L'etapa ef compareix en els documents catalans mes

antics (comp. Pujol, Documents, I3, ss.) i tambe en el ribagorca
(Griera, La [roniera, 57).

El sufix -l'\R,ru esdeve regularment i, per influencia de la i:
kulum� colomer, sfnr� cendrer, sirfr¢ i sir¢ cirerer, sistdi cisteller,
kudu1J� codonyer, kfriJuni carboner, ru# roser, pruni pruner,

biuli violer (Rossello, Vallespir, Conflent, Capcir, Cerdanya). So­

lament bu¢ bover te � en el Capcir. El femeni -ARIA esdeve �rf,
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parallelament a -ARIU :, irf: era, {fqir{ aigiiera, b{ntr¢r� cingla, et­
cetera (Rossello, Vallespir, Con£lent). En canvi cornpareix cons­

tantment ¢r{ en el Capcir : ¢r� era, !}ig�rf: aiguera, ru#r{ rodera,
sio¢r{ civera, etc. Tenen excepcionalment ( pi pir;lr{ pi pinyer,
mur(r{ morera, la qual � pot explicar-se per influencia de la i
i lao u pretoniques.

AU

149. AU ve a 9, cOIll en tot el domini catala : P9k poc, 9k�
oca, kQz{:s coses, rjr or, etc. (Rossello, Conflent, Vallespir, Capcir).
En el poble fronterer de Vingrau hi trobem payk poc (Salow,
Spr'acn. 31). Al Capcir compareix au al' costat de rj : rjk!} oca,

prrjo� pobre, gra1jl� grua, fa¥k ronco

ISO. La 0 Iliure i davant de consonant conserva general­
ment el so d'oberta:

o + lab. : gf}rlrP{ garlopa (Capcir), mrjbl{: moble (Sallagosa,
Elna) , m{:nrvr{: manobre, rj¥ ou, brj¥ bou, kr/f} cofia (Rossello,
Vallespir, Conflent, Capcir), pero k(!/f} (Serrallonga), m.(!bl!} (Serra­
Ilonga, Elna).

o + dent. : br(££rt bruixot (Capcir), bru£9t (Sallagosa), bru­

£(!t (Serrallonga, Elna) , p{f9t gendarme (Capcir), burinot borinot
(Serrallonga, Elna, Catllar), P�Pilr'Jt� papallona (Capcir), pikr'Jt pi­
got (Sallagosa), perc bruxot (Serrallonga, Elna), pik9t (Capcir),
bZtfiMt burricot (Capcir).

o + R : kQr cor, mort mort, Nrt fort, Sr'Jft sort, kr')rd{: corda,
{:ntr'Jr£f} antorxa, rrdi ordi, pr'Jrt{: porta, p¢rk porc (Capcir, Con­

flent, Catllar), pero k9r, mort, [ort, sort, Mrd{:, 9rdi, p¢rt{-, p(!rk
(Elna, Serrallonga).

0+ s : bgsik bose (Capcir), klrjsk� (Capcir, Sallagosa), kQs cos

(Capcir, Sallagosa, Catllar), grr'Js gros (Capcir, Catllar), r'Js os (Cap­
cir, Sallagosa), perc bosk, kl9Sk�, k(!s, gr9s, 9S (Catllar, Serrallon­

.ga, Elna).
0+ L : fusivrjl rossinyol (Capcir, Sallagosa), rjli (Capcir, Cat­

llar), sQ¥ < SOLIDU (Capcir, Sallagosa), 1nr'Jl{: rnola, mr'Jiff} moldre,
Pffr'Ji perol, kf}rgr'Ji caragol (Capcir, Sallagosa), pen) rusiV9i, 9li,
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sl)tj, ml)irf, p�rl)i, k{rif!)i, m!)l� (Catllar, Elna, Serrallonga). En

el Capcir, on 9 compareix regularment contraposant-se a la I) de

la Plana del Rossello i Vallespir, hi compareix !) en bi!)l� viola,
�skir!)l esquirol, per influencia de la z- pretonica.

o + LL : k9I colI (Capcir, Sallagosa), pen) k!)f (Catllar, Serra­
llonga), ku1 (Elna). Aquesta darrera forma segurament compa­
reix per influencia francesa.

o + caou : j9k foe, J9k§ lloca, rQk� roca (Capcir, Sallagosa),
pen) j9k, I!)k�, r!)k� (Catllar, Serrallonga, Elna).

o + palat. torna u : fuI� fulla, u1 ull, eou! avui, plUj{- pluja,
bUit vuit (Sallagosa, Catllar, Elna, Serrallonga), Plh§, Nl�, �fjii
(Capcir). .L'evolucio de U > � es, en consequencia, posterior a

I'evolucio de 0 + palat. cap a ss, Ara, en l'evolucio de 0 + CT> i

en nit, sembla que hi hem de veure un parallelisme amb LECTU

PECTU. Aixi com COCTU dona kit, de la mateixa manera d'un

NOCTU tenim nit, al costat d'un antic nuyte. Creiem mes pro­

bable aquesta hipotesi que la de I'iis proclitic de nuit (Schadel,
Untersuchungen zur katalanischen Lautentwicklung, 8, i Kruger,
Spracbgeografische Untersuchungen ... 27) 0 la del canvi d'accen­

tuacio cap avant (Saroihandy, Gr. Gr., 851 i 854, i Salow, Sprach­
geographische Untersuchungen ... 35).

o + nasal: fun font, pun pont, bU bo, mun muntanya (Cap­
cir, Catllar, Serrallonga, Elna) , j9n, p!)n, bl) (Sallagosa). Unica­
ment en gmf home compareix 9 per tot el domini catala de Franca,

6

151. La 0 tonica ve constantment' a u en tot el domini ca­

tala de Franca, menys a la Cerdanya i a Serrallonga.
o + lab. : luP llop, jufj�s joves, rurf roure (Capcir, Catllar,

Elna) , pen'> 19P, j!)OfS, r!)!fYf (Sallagosa, Serrallonga).
0+ dent. : pu pou, hudzf cotze, dudzf dotze (Capcir, Catllar,

Serrallonga, Elna) , pero P!)y, d!)dzf (Sallagosa, Serrallonga), et­

cetera.

0+ s: urus felic, bluzf brusa, gusf gossa (Capcir, Catllar, Elna).
o + R ; flu flor, mfju major, .§ofyrfa.U abeurador, murus

morros, filfdur§ filadora, us 6s (Capcir, Catllar, Elna), pen'> fl!),

mfj!) , fo�yrfd¢, m¢fus, !)s (Sallagosa, Serrallonga).
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0+ L : puIs pols (Catllar, Capcir, Serrallonga, Elna) , pen'>.
p(Jis (Sallagosa); pus� pw;:a, compareix amb u en totes les 10-

calitats.

0+ nas. : num nom, p/;UJm� ploma, kurun� corona, bfstu
basta, k{pu capo, g{ru garro, f:skflu escalo, kr-nu cano, s{ru sarro,
but.u boto, tfiku Ialco, plum plom, kulum colom (Capcir, Catllar,
Elna) , pen) nom, pl(!m{, k�P9, g{r(!, �sk?l(!, k�n(!, ser(!, but», t�ik9,
Pl9m, kul9m (Sallagosa). A Serrallonga hi trobem una vacillacio

entre u i 9 : pI9m�, plum, k?P9, l?utu, etc.
o + LL : t:nult: vedella d'any, rulr- pella (Capcir, Catllar,

Elna), pen) n(!lt: (Sallagosa), P(!lr- (Sallagosa, Serrallonga).
0+ veL: nugf nou, suk sole (Capcir, Catllar, Serrallonga,

Elna), fu j au (Capcir, Elna) , pen) s9k, n(J!{{, fQ¥ (Sallagosa), f(!{t
(Serrallonga).

o + c= seguint la mateixa evolucio que en tota la resta del
domini catala, compareix � : b¢1j < VOCE, krf1j < CRUCE, d¢1j <
DUCTU (Capcir, Sallagosa, Catllar, Elna, Serrallonga). En canvi
a Vingrau compareix ¢ : b¢¥, kr¢1j (Salow, ibid. 39).

En alguns casos no s'ha fet el canvi de 0 > u : s{m{l(! casso

de munyir, Pr9¥ prou (Capcir), b¢t promesa, dt:ugt devot, ggt vas,
bgr{ vora, etc. (Capcir, Catllar, Elna, etc.).

o + vel. : nug? nou, suk sole. (Capcir, Catllar, Elna, Serra­

llonga).

I52. La (J es conserva constantment, com en tot l'altre
domini catala : brut brut, mut mut, fum fum, diluns dil1uns,
lunt: lluna, fur{ fura, s{gur� segura, etc. (Catllar, Elna, Serra­

llonga, Sallagosa). La influencia del frances es tan intensa,
a Perpinya, que el so U, tan refractari al catala, penetra impu­
nement : bricne bruna, tfktur� factura, $uks¢s exit, sukrit sucrera,
sup¢rur- magnific, tUY�1j cano, tlut� flauta, fruti¢r{s menjadores.

En el Capcir la (J ve constantment a � en qualsevol po­
sicio que es trobi. Aquesta f es molt sernblant a la � del

mallorqui, encara que te I'articulacio dels llavis rnes arrodonida:

t� tu, trfj? trumfa, l{z riffS les arrugues, britt: bruta, mit mut,
n¢{l nu, diJis dilluns, Un? lluna, print: pruna, PiLI puny, fr#!ff
eruga, b¢k ruse, (Comp, BDC, III, 123.)
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B. Vocals atones

153. Les vocals A i E atones, pretoniques 0 posttoniques
compareixen arnb el so f, com en catala oriental.

A : {''O¢l!' abella, dlfS ales, kdzf casa (Capcir, Sallagosa, Catllar,
Rossello, Serrallonga). Unicament a Elna constatem -a " bdrba

barba, kf;za cosa, tqyla taula, etc. Els casos abundants de -a

que constatem en l'Atlas linguistique (Comp. Barnils, Estudis Ro­

manies, II, 230) s'han d'atribuir a una percepcio de la nostra (
diferent de I'atona francesa.

La A pretonica seguida de R desapareix : pr¢t paret, trinf
farina, prilti, pario, brdn� barana (Capcir, Catllar, Elna, Serra­

llonga, Sallagosa); trigul� farigola (Capcir, Catllar, Elna) , trig{
(Sallagosa), trigui (Serrallonga) .

Darrera palatalla A pretonica ve a i " eir(;p xarop, died deixar.
AU pretonic esdeve u i {y : usn ocell, ur¢l� orella, durat

daurat, udi¢nsi audiencia, ukm{ntd augmentar, uturt autor, pr{­
kusiu precaucio.

-UA ve a {, com en tot I'altre domini del catala oriental: l¢ngf
llengua, �ntig{ antiga, dig{ aigua, etc.

La E pretonica es confon amb la A venint tambe a f : fr¢¥
hereu, s§mbra sembrar, etc .

. La E darrera consonant i seguida de R desapareix igual que
la A brinos verinos; britdt veri tat.

Per influencia de la palatal, de u i de i, la E pretonica ve a i :

liciy Ileixiu, liii llegir, died deixar, distrui destruir, iinul genoll,
rusil(! Rossello, prizu preso, iin{rdi general, etc. (Capcir, Catllar,
Elna, Serrallonga, etc.).

La vocal de sosteniment es sempre -f encara que vingui des­
pres de palatal: b¢nrf vendre, n(;bl{ noble, m¢Jf metge, Ni? fetge.

La 0 pretonica, per regIa general, ve au: mutu molto, dundd
domtar, murqi morral, iukd ajocar, kulum colom, pl$tmd plomar,
mur¢r{ morera, buiri� voldria, bulrt bolet, gufdt noi, etc. (Capcir,
Catllar, Rossello, Vallespir).

La 0 pretonica inicial torna fY i u : f1:ff¢rt� oferta (Capcir),
uf¢rtf} (Catllar, Elna, Serrallonga).

La U pretonica, que no presenta cap evolucio especial al

But. de Dialec. 6
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Rossello, Vallespir i Conflent, ve a lE al Capcir : dcebltr� vora,

smzd suar, Pceid pujar, lces�ts llampecs, flEst� fuster, etc. Algunes
vegades compareix u per influencia francesa : truti¢r�s les menja­
dores del corral, suks�s exit, etc. (Comp. BDC, HI, 125.)

154. Igual que les vocals pretoniques, les posttoniques no ofe­
reixen cap evolucio fonetica que les diferencii del catala oriental.

La -A final 0 seguida de S dona -� : kdz� casa, ieldde gelada,
ntb( neva, umbre ornbra, k9rd�s cordes.

La A final precedida de I desapareix : d{lisi delicia, met¢ri ma­
teria, igl�zi esglesia, lusi Lhicia, miz¢ri miseria, glrjri gloria, Pdtri
patria, ,dbi rabia, gdoi gabia, pr{gdri pregaria, bisti bestia, dlii
avia, �tjldri Eularia, sdri sarria, ludri lhidria, �licrisi avaricia, p�­
siens! paciencia, biiili vigilia, nuri Niiria. Aquesta desaparicio de
la -A precedida de I no es exclusiva del catala del Rossello.Capcir
i Cerdanya: tambe la trobem a la Vall de Ribes i ales Balears.

Els plurals masculins que tenen el singular en -s, en compte
de fer-se en -us son en -is al Capcir : #zis pesos, crn¢zis guarni­
ments, j9rsis molts (quan es masculi), brdsis braces, nusdy.tris
nosaltres. El plural bifJ�'s bigues, I'unic femeni que hem trobat
en -is, potser s'ha d'explicar per influencia de la vocal tonica.

Una -{ analogica es introduida a la segona persona del pre­
sent d'indicatiu dels verbs en -ERE i-IRE : t¢n{s tens, pQd§s pots,
sa8cs saps, krh!{s creus, diYfS deus, stnt(s sents. Tambe la tro­

bern en dilUS dius, biy.{s vius i en d£r� dir, dur{ portar.

II. LES CONSONANTS

Consonants bilabials i labiodentals

P, B, F, V

ISS. Les consonants bilabials i labiodentals no ofereixen cap
tractament diferent del catala oriental.
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Consonants linguoden tals

T, D

156. Les consonants linguodentals, quan son inicials, tampoc
presenten cap tractament divers del catala oriental.

La "T- ve ad: Nd{ ovella, sM{s pels de porco Per regressio
tenim gr{zilrs < CRtATICULAS graelles.

La -D- desapareix al Rossello, Conflent i Vallespir, com en

tot el domini del catala oriental: nud nuar, sua suar, prl < PE­

DUCLU poll (Serrallonga, Sallagosa), pul (Catllar, Elna); kruf crua,
mr}k < MEDULLA molla (Sallagosa), mul� (Rosse1I6, Vallespir, Con­
flent): r!,urf paleta de la pastera, pero r!'z{!rr (Sallagosa); tfZ{
teia (Rossello, Conflent, Vallespir), ttYf (Serrallonga).. Al Capcir
la -D- presenta I'etapa d'evolucio del catala preliterari i del pro­
vencal modem : t¢z� teia, f§zur� rasora, ncezd nuar, scezd suar,

krtz{ crua, muzulr molla.
EI so -t es introduit en una serie de mots que tenen i i u com

a vocals toniques 0 finals: {skurpit escorpi, nut nu, dpit api, s{!mit
somni. Tambe es introduit darrera -r, havent desaparegut en el
catala de la regi6 oriental per influencia de Ia fonetica de la frase:
{!rt or, kart car, mart mar, �murt amor, unsirt honor, kldrt dar, iirt
tret, �irt ahir, {ntirt enter, dsat dur, likurt licor, figurt rigor, bf­
lurt valor, t{vurt favor, purt pur, ttmburt tambor, m{lurt desgracia.

-TR- T'R : p¢drt pedra (Rosse1l6, Conflent, Vallespir, Cer­

danya); p�dri padri, marr mare, parr pare, s�gdir{ segador, {rdirr
Ilaurador; pero btir!, i otirf vas (Rossello). Al Capcir aquests dos

grups de consonants venen a ir, com en tot el domini proven
cal : Ptirf pedra, P1ir( pare, mdir{ mare, (rair§ llaurador, Pfiri
padri, Prir� picapedrer.

R

157. Sempre que compareix la r entre vocals 0 va prece­
elida de consonant bilabial 0 de velar; hi ha una forta tendencia
a la metatesi 0 a la caiguda de la vocal anterior: pr¢o{ pobre,
prto� pebre, briidt veri tat, kr'dmbf cambra, krdh cabra, krib�t!'s
cabretes, m£rgrit{ margarida, etc. (Comp. Saroihandy, Gr. Gr., 867,
BDR, III, 129.)
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L-, - LL-, -ii-, -CL-

ISS. La L- i la -LL- prenen constantment una articulacio

mediopalatal, com en tot el domini catala : l-um Hum, cn¢l anell.
-li- i -CL- venen tambe a 1 : til fill, Pdlf palla, tfn(!l fenoll,

La i procedent d'aquests dos grups de consonants es desconeguda.
Sernbla, pero, que antigament havia existi t aquesta i. essent la 1
actual resultat d'una regressi6. Una prova d'aixo la tenim en

el bfl¢lj potser, Es molt possible que bfl¢y sigui el cat. or. veieu,
subjuntiu del verb veure.

Quan entren en contacte la 1 amb l: 0 una altra palatal, te

Hoc la dissimilacio, i un dels dos sons perd l
'

element palatal la­
teral : iff jul1; dli(!li allioli, litH fil de pescar, dunul genoll.

Davant consonant la l desapareix en els monosillabs i en

les sillabes pretoniques : b(!s vols, Mp cop, sans salms, pdm pam,
um om, mutu molto, fskutd escoltar, t�tfdt folrat (Rossello, Va­

Ilespir, Conflent, Capcir, Cerdanya). Darrera la vocal tonica la L

ve a i i y : mfl¢i rnalalt, l41tru I'altre, kqis calc, dfskqy.s descalc,
etcetera (Rossello, Vallespir, Conflent), pero mtlCt1J, l qytru, nuztjy­
iris nosaltres, k!tys, dfSk(17:!S, tdldf falda, hqZs{!s calces (Capcir).

N-, -NN-, -N'R-

I59. La N inicial, entre vocals i final no presenta cap evolu­

CIO especial. Els grups de consonants -NN-, iguaI que -MN-, ni i
-GN-, venen au: au any, etc. Quan 1J + palat. 0 n es troba en un

mot, entra la dissimilacio : {nul vedell d'un any, tr{nin{! teranyina.
Entre -N'R- mai compareix la -d-, que, per altra banda, surt

amb tanta regularitat en el catala oriental: di/j¢nr{s divendres,
s¢nr{ cendra. Al contrari, la -d- fins desapareix dels mots que
la tenien originariament : fns�nrf encendre, b�nrc vendre, tunrf
fondre.

La n mobil desapareix amb bastant de regularitat al plural.
Aquest fet s'ha d'explicar per la influencia del singular : gras
grans, mas mans, k�Pflds capellans, kds cans, kpmis camins, bis
vins, mftis matins, kfns9s canyons, s(!s sons, pi1J(!s pinyons, r{(!s
.raons, k�is9S calcons, mi1J(!s minyons, pero kftfldns catalans.
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Consonants velars

C, G

r60. cei, Goi inicials no ofereixen cap tractament divers del
catala oriental: s¢i eel, sin. cent, s¢rf- cera, j¢i gel, jfn gent.

Entre vocals -eeL pretonica ve constantment a z al Capcir.
En canvi en les altres regions hi ha vacillacio : b�zi vei, b�zindt
vemat, d(z{s¢t disset, d{z{ouit divuit, kunduzi conduir, kr�IJZ9i
gresol, r!,zinf!, reina (Capcir); b{-yi, b{yindt, df-z{s¢t, d{z{bUit, grfzpi,
.r{;:in{, rims raims (Rossello, Conflent, Vallespir); r{jinf d {Oet reina
d'avet (Serrallonga). Algunes vegades el so z entra per regressio
en mots que originariament no tenien _cei_ ni -D- : {zin� eina,
ruzfl i rUf] rovel1 (Capcir), ruo¢] (Sallagosa, Catllar), ruN] (Serra­
llonga, Elna).

-eeL post tonica i venint a final desapareix unes vegades, i
.altres ve a IJ, com en catala oriental: pl¢ < PLi\CERE gust, kuin�
-cuina, diIJ�s dius, kpIJrf} coure, d¢IJ deu, kr¢IJ creu, pdIJ pau (Ros-
-sello, Val1espir, Conflent, Capcir).

Davant de A, 0 i u la C i la G no canvien quan son inicials.

La g s'introdueix sovint per regressio entre dues vocals,
la prirnera de les quaIs es U : grufJ{ grua, kUfJ{ coa, kUfJd covar,

kUf{9mbrf cogombre; en nUfJf nou, tenim 0 be la influencia de la

regressio 0 I'analogia a nUfJf noguer provocada per l'homonim
-nou < NOVU.

En ruNs arrugues, {rujit arrugat, tenim una falsa regressio
operada despres de la caiguda de la -G-.

L'analogia fonetica influeix molt sovint en la introduccio de
.sons la presencia dels quals seria inexplicable Ioneticament : run­

kld roncar (Capcir) s'ha format per analogia amb kld dar; b¢spr{
vespa s'ha dexplicar per la influencia de uespre ..

-ti-

r6r. -ti- que mai es separa del tractament de _cei_ desapareix:
'ff9 rao (Catllar, Serrallonga, Elna); ti9 tio (Serrallonga, Elna); tiu
(Catl1ar). Al Capcir compareix constantment z: S(zU sao, rFu rao,
puzu veri, tizu tic. Per regressio entra u en t'fOU rao (Estagel1).
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En venir final -ti passa a -y, com en tot el domini catala:

pr¢y preu, P9Y pou.
- PS-, -SC-, -cs-

162. -PS-, -SC-, -CS- : aquests plecs de consonants venen a c,
com en catala oriental, sempre que es troben entre vocals : kdc�

- caixa, Ptc� pasturar, lici!:! lleixiu, frrc� freixe, kuc� cuixa, (cam
eixam, cicant{ seixanta (Rossello, Vallespir, Conflent, Capcirr.
Aquest so prepalatal fricatiu, que compareix amb I'evolucio ic en

- el domini del catala occidental i ten. el domini valencia, ve a i
quan es final : �kri aqueix, m�tri mateix, Hi feix, nri neix, pri
peix, grri greix, kunti coneix, kr# creix, gurti guareix, Nrti pa­
reix, Nrt¢i parteix. Aquest so tambe es troba com a resultat

de -gi- -di- -ci- finals: fui fujo, bdi. vaig, fai faig.

MORFOLOGIA

A. Article

Masculi Femeni

Sg. ft, lu (l) l� (l)
PI. fiS, Ius (luz) l�s (Iez)

fS (rz) compareix davant consonant al Rossello,

B. Pronom

.. Pronom personal

Forma tonica

Sg. 1. 19, i!:! (Capcir)
2. t'it, # (Capcir)
3· n. nf
4. nuzdtris, nuzaytris (Capcir)
5. buzatr(s, buzduiri« (Capcir)
6. ¢ls, flus, nfs

Forma atona

1. m{
2. tf
3· Sf, li

4. �ns

5· {iys
6. fls
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Pronom possessiu

Forma tonica: Forma atona

Sg. I. { mh}, mfYf· I. mun, me.

mit}, milJ� (Capcir)
2. #lJ, trOf, tfY� 2. tun, tf

3· { S�1J, sfOf, siY� 3· sun, s�.

. si1j, sio? (Capcir)
4· nr}str�
5· br}str(
6. { lur, lur�lurs, lurfs

166. Prorioms demostratius

a) {kft, �kfsts, fk#s
�kfstf, fkfst�s

b) fkfi, fkfeus.
(Me�, c.kfefS

c) �kn, {kils, �knus
�Mlf, �kflf.s

FLEXIO VERBAL

167. Verbs en -ARE

CANTARE. Inf.: kfntd. - Pres. : I, kdnti,' 2, kdnt{!s/ 3, kdnt�__

4, k�ntim,' 5, kfntflJ,' 6, kdntfn. - Subj. : I, kdnti,' 2, kdntis, etc.
- Imperf. : I, kfntdvi, (-f) __ 2, kc.ntdvc.s,· 5, kfntdou, etc. - Imp.
subj. : I, k{ntfsi, k{n#s, etc.; 4, kfntfsim,' 5, kc.ntfsu,· 6, krnf¢sin. -

Fut, : I, kfntc.rf, etc. - Condie. : I, kc.nt�rii, (-c.),' 2, kfnt?rifs,'

5, kfntc.riu, etc. - Gerund. : kfntdn. - Part. : k?ntdt.

168. Verbs en -IRE

PATIRE. Inf.: Pc.ti. - Part. : Pftit. - Pres. : I, pc.#ei,· 2,

p�tfefs,' 3, Pc.#i,· 4, Pftim,' 5, Pfti1j,' 6, Pftiec.n. - Subj. : I, pc.t�ei,·
2, Pftfeis,' 3, p{tici,' 4, Pftim; 5, htiy,' 6, p�tfein. - Imperf. : I, P�-
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Ui; 2, P�tifs, etc. - Imperf. subj. : I, p�tis, p�tig�s; 2, Pftisis, Pfti­
gis�s, etc. - Fut. : I, Pftiri; 2, p�tirds, etc. - Condie. : I, p�tirii;
2, pttirits; 3, Pctiri�, etc. - Gerund. : NUn.

Verbs en -ERE

TENERE. Inf.: t�ni. - Part. : tingut. - Pres. : I, tin,' 2,.
t¢n{s,' 3, ten; 4, tcnim; 5, tcnitj; 6, linen. - Subj. : I, tingi; 2, tiJi­

gis, etc. - Imperf. : I, tcnii,' 2, t�ni�s,' 3, tenic; 4, t�ni�n; 5, tfniY,,'
6, tt'ni�n. - Fut. : I, tinf�; 2, tinrd«, etc. - Condie, : I, tinfii;
2, tinriF;; 4, tinri�n; 5, tinfiy.

170. Verb en -RE

INTENDERE. Inf.: �nt¢nfC. - Part. : cnt�s. - Pres. : I, CntiJi;
2, cntincs; 3, fnt¢n; 4, fntcnim;' 5, fntrrtiy,; 6, cnt�nfn. - Subj. : I, cn­
tingi, etc. - Imperf. : I, t'nt[mii, etc. - Imperf. subj. : I, fntiJi­
gis, etc. - Fut, : I, fntfndr¢, etc. - Condie. : I, §nt{'ndrii; z, fn­
tcndrifs, etc. - Gerund. : fntfnin,' �ntiJig¢n.

171. *ANARE. Inf.: end. - Part. : fndt. - Pres. : I, bdi,
bay; 2, bds; 3, bd; 4, �nim,' 5, fnitj; 6, ban. - Subj. : I, baji, etc. -
Irnperf. : I, fndoi, etc. - Perf. : I, hai fna, Bdri end; 2, bas fna,
barfs fnd,' 3, bd ... ; 4, bdn, bar{n ... ,· 5, bdu, bdru ... ; 6, bdu.c.>:
Imperf. subj. : I, fnhi, fnts; 2, fn¢s{'s, etc. - Fut. : I, M, etc. -

Condie, : I, irii, etc. - Gerund. : mdn.
172. *ESSERE. Inf.: s¢. - Part. : sigut. - Pres. : I, sun;

2, ¢is; 3, is,' 4, sem; 5, SfY; 6, sun. - Subj. : I, sigi; 2, sigis; 3, Stili;
4, sigfm; 5, sigitj; 6, sigin. - Imperf. : I, iri; z, �rfs; 3, fr�,' 4, ¢rfn;
5, eru; 6, ¢rfn. - Imperf. subj. : I, f9s;, z, j9sis,' 3, f9s; 4, [osin;
5, f9siy; 6, j9sin. - Fut. : I, Serf, etc. - Condie, : I, Sfrii, etc.
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TRANSCRIPCIO DE TEXTOS

Parlar de Serrallonga (Joan Llobera)
LA PASSIO

( Fragment)!

dii{!yz d� l� SC,n{
di1'{!yz d{ trist«;

j{ztls!
fmb {i scy d{£¢pl�s
ba sUPd 1 sen».

Dijous de la cena

dijous de tristor,
Jesus!

amb els seus deixebles.
va sopa el Senyor.

{m �I SCIf. d{cipl�s
ba suPd i sev{!;
m�nty( k{ supdfj�
fd Mstf ff{!:

Amb els seus deixebles
va sopa el Senxo.
Mentre que sopava
fa aquesta rao:

- �igu d� fjuzditr�s
ki n s�yd i tY(id6? -

ffsp{!n sdn juan:
- n(J s{ri [o, n{!. -
n{ f�sP9n san p¢Y(:
- j9 t{mp{!k S{1J{!.

- Algli de vosal tres
qui en sera el traido? -

Respon sant Joan:
- No sere jo, no. -

En respon sant Pere:
- Jo tampoc, Senyo.

n{ ffspungi jud{s:
- b�lty sfr� j9?
- bistcn, bcst{n, jud{s,
prin {t�nsi{!:
j6 m{J n �iYC I Qyt�
i� NYYfSi{!. -
mentY{ yr§si{! Ni{
li n sdl {i tY�id{!,
l{- n PYcn i i en li.f�
emb un Nyt kuyd{!.

En respongue Judas:
- Velleu sere j o?
- Ves-te'ri, ves-te'n, Judas:
pren atencio,
J 0 me n'ire a l'horta
a fer oracio, -

Mentre oracio feia
li'n sal el traido,
I' en pren i l' en lliga
amb un fort cordo.

Una corona d' espines

L Es canta el Dijous Sant a la tarda.

But. de Dialec. 7
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kom. punt�z de- i(nik
i�zus!

i un� krelj Nzdd�
ii n tan du su i !?(!1;
ningu I� n P(!t dur�,
ni i Sf1J(! d�t men:
lugfrem un (!m�
k�z dig� simon,
- sim(!n sinfrelj,
purt�rflj If krelj?
- Mm mi dun�ril:f,
k(!m mi dun{rey-?
- si iurnqi endbu.

� [urndl firelj;
si sin s (!!!z gUl}dtJu
sin S9!!Z gU1Jfre{t. -

hpe dfm?rgur�,
k{pe d� trisio,
rfk(!ntr� Sf mdr{
pIen§ d{ dul«;
tutJ�l9l{ bldflh�
p§r fugd i s ?1J.(!.
- ?£ugfljzi, mdr{,
f£u,gf!!zi o(!s. -

If s¢t §sNzf,tes
S9'{1- fi s¢t dulo«;
l§ mdrf df de!!
S9n �i Miit dul¢s.

A. GRIERA

com puntes de jane
Jesus!

i una creu pesada
li fan dur suI call;

ningii la pot dure,
ni el Senyor del man.

Llogarem un home

que es digui Simon.
- Simon Cireneu,

portareu la creu?
- Quant me donarieu,

quant me donareu?
- Si a j ornal anaveu

a jornal ireu;
si cine sous guanyaveu
cine sous guanyareu. -

Carrer d'amargura,
carrer de tristor,
recontra sa mare

plena de dolor;
tovallola blanca

per eixuga el Seny6.
- Eixugueu's-hi, mare,

eixugueu's-hi vas. -

Les set espasetes
son els set dolors;
la Mare de Deu
son els vuit dolors.



Substantifs h�minins avec valeur augmentative, par W. VON

WARTBURG.1

En lisant I'interessant vocabulaire du Camp de Tarragone
public par M. de Montoliu dans Ie. BUTLLETI DE DIALEc1TOLOGIA

CATALANA en 1918 et qui apporte tant de materiaux importants,
j'ai Me frappe particulierement par deux mots. Les voici : llan­

gost «langosta, saltamontes», llangosta «langosta, saltarnontes,
mes gran que el llangost». Ce n'est pas I'etymologie, non dou­

tense depuis les recherches de M. Schuchardt, qui a attire mon

attention, c'est la question des relations des deux formes entre

eIles. Comment le feminin peut-il arriver a. designer un exem­

plaire plus grand d'une espece que le masculin; d'olU lui vient

cette valeur augmentative? La direction dans laquelle il faut

chercher d'abord I'explication c' est de voir si peut-etre cette

difference a une raison d'etre objective, c'est-a-dire si vraiment
les exemplaires fernelles sont plus grands que les males. En

effet, il parait y avoir certaines especes de sauterelles au une

pareille difference est assez sensible (voir Brehms Tierleben).
Mais ce ne sont guere les especes habitant l'Espagne, et si l'on

comprend facilement que l'apiculture ait force Ie peuple a dis­

tinguer entre la mere abeille et le faux-bourdon (cat. reyna de

l'eixam et a begot} , on aurait de la peine a croire que le paysan
ait senti Ie besoin de distinguer entre Ia femelle et le male d'une

espece qui ne lui importe qu'a cause des devastations dont elle
est cause. Du reste, il faudrait ou que la definition donne par Ie

sujet interroge par M. de Montoliu flit incorrecte ou que la diffe­
rence qui a ete a. la base de cette creation ait ete oubliee depuis.

Avant de trancher la question on cherchera done si pareille
chose n'arrive pas ailleurs aussi ou peut-etre en catalan rneme.

Et en effet, en feuilletant le Diccionari Agui16 nous trouvons a.

1. Comunicacio adrecada a l'Institut de la Llengua Catalana.
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cMe de anell «anneau» un anella «grand anneau, anneau de porte»,
qui trouve son pendant exact au nord des Pyrenees dans le provo
mod. anelo «grand anneau, chainon» a cote de aneu «anneau».

11 ne s'agit plus ici d'un animal, mais d'un instrument. Une
difference naturelle ne peut done plus en etre la cause. Dans
cet ordre d'idees les exemples Iourmillent en Espagne ainsi qu'au
Midi de la France, et quelques-uns s'etendent meme jusqu'au
Nord. En voici ceux que j'ai notes en passant, sans faire de
recherches systematiques : La carte II32 de l'ALF, rdieau nous

fait connaitre un gasc. rasiero «rateau pour les foins», defini mieux
par Mistral: «grand rateau, rateau a dents de bois» et cemot; s. f.,
s'etend bien au nord, sans qu'on en voie trace dans la carte de
l'rA,LF : centr. blais. rdtelle «grand rateau», norm. «large rateau
servant a rateler les epis et les foins epars». L' esp. a etabli la
meme difference entre' bielda et bieldo. A cote de sa «sacs le

provo possede saco «grand sac de toile), que nous retrouvons dans
le centr. sache «grand sao), Bournois : sets «sac court et tres large
servant pour mettre de la farine», suiss, satche «sac fort large»,
verdch. sache «grand sao), Iyonn, sachs, steph. «sac tres Iarge»,
say. saiW «grand sac grossier». A ces formes correspondent an

sud des Pyrenees I'esp. et le cat. saca a cOte de saco, sac.

Peirin« «chaudron» est accompagne d'un peirolo« grand chau­
dram), nauc �auge» d'un nauco «grande auge», le rouerg. toupi
«pot» d'un toupino «grand pot». En vendom, on designe par
cageot une «petite corbeille d'osier servant de moule a froma­
ges», tandis que cageoiie est une corbeille plus grande». En
cat. et en cast. panera est un grand panier ovale beaucoup
plus grand que le paner au panero. Plata en cat. est le
nom d'un plat tres gran'<:l.1 Beaucoup plus loin, dans la Val

Bregaglia j 'ai moi-rneme releve un cas analogue. La d'z�rla y
designe une grande, Ie d'z�rl une petite hotte. Et a I'autre
bout de la Romania, M. Goncalves Viana en a reuni quel­
ques-uns dans la Revista Lusiiana I, 283 : canelo, -a, cortico, -a,

caldeiro, -a, r;apato, -a, poco, -a. A Plechatel (Haute-Bretagne)
Ie bale est une couette plus petite que la balen, A Die (Drome).
un chapeau de paille a larges bards est appele chapeilo , ce qui

I. Si Ie cast. n'a pas aussi forme plata «grand plat» sur plato «assiette»,
c'est que la place etait deja. occupee par plata «argent».
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rious rappelle qu'en prov. mod. un grand bonnet est une bouneto,

Le lat. HORTUS «jardiu» s'est conserve au Midi de la France dans

la forme art; mais il a fait naitre un orto «gran j ardin» , dont
I'existence est atteste des le I7e siecle par Douj at. Plusieurs
de ces mots on les reconnait facilement pour des anciens plu­
riels neutres en -a, comme I'a deja vu p. ex, M. Meyer-Lubke
pour SACCUS. Ce qui ri'a pas encore ete releve et ce qui pour­
tant est si naturel, c'est qu'entre le sens pluriel et le sens si'n­

gulier il y a eu un. sens collectij, qui a fini par se faire augmen­
tati]. C'est cette derniere etape qui s'est done conservee dans

toutes les formations dont nous avons parle tout a l'heure.

L'exemple le plus instructif en est sans doute celui de PRATA

qui a pris le sens de «grand pre; prairie» dans presque toute

la France: f. pree, pr. prado et jusqu'en catalan : prada a
cote de prato Ici c'est touj ours le msme obifet qui a ete

designs par le meme mot» II n'y a que la forme interieure

qui ait change. En designant par le mot de P'RATA une cer­

taine etendue de pres on s'est evidemment figure le tout
comme compose de plusieurs morceaux. Puis, peu a peu,
I'idee de la pluralite s'est effacee et I'on a concu I'etendue
de pres comme un tout, la langue y aidant naturellement

puisque le pluriel en -a etait mort et que Ies quelques mots

qui l'avaient garde se trouvaient tout a fait isoles dans le

systeme des' formes. .Pree n'etait plus egal a pres, mais pas
non plus a pre, il etait reste un «grand pre». Ainsi dans cer­

tains cas le changemen: morphologique d'un pluriel neutre en un

singulier jeminin a eU accompagne d'ion. changement de la signifi­
cation qui s'est [aite augmentative. Si dans le sentiment du peu­
ple ces substantifs feminins gardaient encore une certaine vitalite
elle ne pouvait eire mise a profit que pour la formation de nou-

1. II ne faut pas croire que cette transition se soit toujours
faite sans changements de sens. On pounait p. ex. etre tente de
voir un cas semblable dans I'astur. deda «dedo grande del pie», qui
a un dedo a son cote, Mais voici ce qui est arrive en realite : DIGITA,
le pluriel collectif, parait tout designe pour servir de nom collectif des

doigts du pied, qui ne se distinguent pas les uns des autres par leurs
fonctions comme les doigts de Ia main, Puis il a ete employe tant pour
un seul doigt que pour Ia totalite, et enfin, Ie grand orteil etant Ie seul

.qui appelle un peu I'attention particuliere, on a fini par Ie designer seul
par ce mot.
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veaux derives augmentatifs.! C'est ce qui est reellement arrive
lit au il est impossible de voir un ancien pluriel neutre. Ainsi

doivent s'expliquer les mots qui nous ant servi de point de depart.
D'autres exemples non mains curieux nous sont offerts par d'au­

tres idiomes, comme le rouerg. bento «vent violent» ou Ie nic. rata
«gros rat». Ce dernier cas nous interesse particulierement parce
qu'il concerne up. animal comme le llangosta du Camp de Tarra­

gona. - Theoriquement cette relation creee entre masculin et fe­
minin par l'ancien pluriel neutre ne pouvait pas seulement don­

ner un sens augmentatif au genre feminin en laissant sans mo­

dification celui du masculin. Elle pouvait prendre Ie feminin
comme point de depart et donner ainsi au masculin nne nuance

diminutive, au moins des que Ie pluriel n'etait plus senti du tout.

En effet en ast. bintanu est le diminutif de bintana «fenetre»

(R. Lus. I, 283) et it Vianda-do-Castelo ianelo est celui de ianela
(R. Lus. I4, IS8).2

Je resume les differentes etapes du developpement:
I. Le latin des premiers siecles de notre ere, encore en pos­

session du neutre, disait:

pratum sg. prata pI.
2. Le neutre s'etant perdu comme genre i ndependant, on

abandonna aussi Ie pluriel en -a, mais on conserva ceux parmi
ces pluriels qni s'imposaient par leur frequence, comme par ex.:

jruc'tum sg. [rucios pI. [rucia sens collectif

3. Dans certains cas I'i dee de la collectivite pouvait dis­

paraitre, puisque la chose qu'il s'agissait de designer pouvait
aussi bien etre concue comme un tout que comme un ensemble:

I. 11 sera difficile de trouver toujours le mot qui a servi d'exemple
a cbaque nouvelle formation d'un fcminin augmentatif. Pour les noms

de recipients et d'outils on pourrait peut-etre partir de sac, sache. Ce
mot est souvent employe comme mesure. On n'aura donc pas de peine
a comprendre qu'un grand sac, dont Ie contenu etait de plusieurs «sacs»

(sac comme mesure) a ete appele sacca. QueIquefois une connaissance
exacte de I'outil et de son histoire apporterait peut-etre aussi I'explication.
Ainsi I'esp. bieldo designe un ra teau a u-ne barre transversale, tandis que
la bielda en a deux.

z , Le rouerg. pouot elevre: a cote de pouoto egrosse levre: me parait
s'etre developpe de la meme maniere, vu que la forme fern. POTTA est a.

la base de toute la famille de mots romane.
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d'autant plus que dans ce dernier cas on pouvait se servir du

pluriel normal. L'ancien pluriel en -a devait alors prendre le

sens d'un augrnentatif : pree a cote de pre, pl. pres.
4. La relation grammaticale entre pre et pree etait dore­

navant celle du masculin au feminin, la relation dans I'ordre des
idees celle du mot simple a son augmentatif. II se produisit
une association entre ces deux relations, que la langue mit a

profit comme nouveau moyen de derivation.'

I. Le patois de Gilhoc (Ardeche) connait encore un autre develop­
pement semantique du feminin provenant de I'ancien pluriel neutre et
tres pres encore du sens collectif. Il s'en sert pour deriver les noms des
forets du nom des arbres dont elles sont composees. Ainsi sapi esapin»:
sapino esapiniere. ; pi «pin», pigno «toret cornposee de pins».'

L'italien ne parait pas offrir d'exemples de la valeur augmentative
du feminin. Cela tiendra sans doute au fait que dans cette langue le

pluriel en -a a encore conserve sa fonction de pluriel. Pour Ie roumain
cest probablement la meme chose. Seulement je le connais trop peu
pour pouvoir en juger.



Apuntament de problemes de Ionetlca historica del catala,>
per P. BARNLLS.

II

DE LA A FINAL

Com a reflexes de la A final llatina en el catala actual, tenim
en termes generals:

{ per al catala oriental;
f} per al catala occidental, i
a per al regne de Valencia i per ales Balears,
El fet d'existir, en alguns dialectes locals, modalitats dife­

rents de les apuntades, modalitats que sovint van estretarnent

lligades arnb la qualitat de la vocal tonica, ja el tenim consignat
i hi hem dit la nostra opini6 en altre 1l0c.2

La mateixa varietat anotada en els seus trets mes caracteris­
tics (car ja es sabut que dintre els quatre grans grups anotats
existeixen multitud de variants timbriques de diferent extensio

geogrsfica), j a ens permet a priori deduir que aquest est at de

coses no ha sigut sempre igual. El dificil es poder seguir I'evo­
lucio vocalica dintre la historia, D'alternancies grafiques entre

la a i la e, sense norma reguladora visible, en constatem des de

I'aparicio dels documents mes antics,i, com es d'esperar, en temps
reculats mancats de fixaci6 oficial ortografica, aquesta diguem-ne
oscillacio dels escrives es va repetint incessantment. Exemples:

proclamE (Pu., I. I, 1/2 s. XI); monstrs: (ib., I, 2); [ai« (ib.,
IV. 5. s. XII); soliE (ib., II); [ore (ib., I2); clamarits (ib., 30, 37);
auiE (ib., 3", 36); erE natural (ib., 32); saui«, enmenaus: (ib., 33);
ualit: sete sol (ib., VI. 3. S. XII); auit: fermat (ib., 6); moneds: ne­

guna (ib., IO); pregariA (ib., XV. 59. 1250); uilA (ib., 6I); casA

(ib., 63, 73); serien. (ib., VIII, 25. 1242); aui« (ib., 24, 46); uoliA,

I. Vegeu BUTLLETI, VUI (1920), pags. 69 iss.
2. Die Mundart von Alacant (Halle-Barcelona, 19L'}).
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(ib., 32); ses deueniA (ib., IX. 24. 1244); siA (ib., I, 62. etc.);
entrAn los laires e raubtsn. (Hom., 40. B, 9).

Es de notar que aquestes oscillacions (que es repeteixen,
com es natural, mes abundantment en les transcripcions de textos

posteriors als que havem indicat) ocorren, en tota mena de cir­
cumstancies fonetiques, davant de s, de n, en pausa, en mig de

grup d'expiracio, etc., etc. Anotem, ultra els que ja figuren en

la llista anterior, i per via de mostra:

de ipsas jortea.As no iss te tollrE (Pu., II. II07. 3); quantss
uegadss (�b., 6); [ortedss (ib., III. II31. B); II uacEs (ib., VI. 17);
uaCAs (ib., VII. I); aqueetzs portEs (Pijo., 375. 5, 6. etc.); lES SUES

santss mameiss (vb., 378. I); atss ditEs taulES (ib., 379. 28); portEs
tancadss (ib., 381. 24); lAS lur midEs (ib., 382. 19); lES sUAs nairAs
(ib., 382, 19); bonss y dolentzs (Alas, 38. 20); rnaneguss iustAS
(ib., 39. 34); mesciss clams (ib., 40. 18); entre [aus» y pesols (ib.,
49. B); lES tu.'AS parauizs (Rub., 14. 19); armzs algunAs oflensi'VAs
ne defensivEs (Ard., I, 307. 9, 10), etc., etc., etc.

Es mes que segur que a la doble grafia a i e per un mateix

so hi corresponia una vocal mitfa, [ceca 0 neutra que era probable­
ment la nostra f. I diem probablement, perque no podem jut­
jar amb certesa de les modalitats parlades desaparegudes per
sempre.

Un fenomen curios cal posar de relleu, i es la tendencia dels
textos occidentals consultats a reproduir per e la -A final en tots
els casos. Aquesta tendencia es tan marcada que en alguns
d'ells pot donar-se- com una regIa : Exemples:

POChE (petita) (Alas, 18. 25); recambri: (ib., 19. 32. 42. 13);
targt: (ib., 21. 30); cambrs; (ib., 22. lB. 26. II. 38.31. 39. 12. 42. B.

43. lB., etc.); negrs: (negra) (ib., 22. 39. 36. I); grogE (groga) (ib.,
22. 39); scarprt: (-a) (ib., 23. 34); aviE (-e·bat) (i'b., 25. 16, 31. 28.

26,44); erE (erat) (ib., 25. 25. 40. 24); conit: (conta) (ib., 28. II);
migt: (media) (ib., 29. 5· 32. 9, 29, 42. 33. 19, 24, 2B, 29, 35· 35. 14,

15, 19, 24' etc.); stavE e habitasn: (ib., 30. 33. 48. 25, 26); baronii:

(ib., 30. 35); edijicadt: (ib., 30. 38); civadE (ib., 30. 39); bigue
(ib., 30. 40); sogUE (ib., 31. 10); dim (dicta) (ib., 31. 16, 29. 39. 38.

40. 7.. 23, 39, 41, 42, 43, 46. etc.); situadE (ib., 31. 21); encastadss

(ib., 31. 26); ayguE (ib., 31. 31); ca'XE (ib., 31. 35· 43. 17' 45. 21);
molls: (ressort) (ib., 32. 17); axads. (ib., 32.21); verguE (ib., 33· 3.

But. de Dialec. 8
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36. X9· 38 .. 41); caxaSSE {ib., 33.6); albards: (ib., 33. 10); blanquE
(ib., 34· 28. 39· 2. 40. 29, 31. 4I. 32. 45. 24, 25); saqut: (saca) (ib.,
34· 29); bots: (ib., 34. 33); arads: (arreu) (ib., 34. 39); joradadts. (ib.,
35· II; 24); dolentt: (ib., 35. 9); irancadt: (ib., 35. "3, 19, 26); conqus:
(ib., 36. x); marfeguE (ib., 36. 3· 37· 2, 7· 38. 14· 39. 13. 42; q.

43· 12, I9); borrassz: (ib., 36.5); [lassads: (ib., 36. 8, 24· 37. 5, 13.

43· 20, 25); cardadt: (ib., 36. 24· 37. 13.· 43. 20, 25); canyE (ib., 36
27· 37· 2X. 49· 14); tustE (ib.; 36. 27); rodortz .(ib., 36. 32); usade
{ib., 37. 5, 23. 4:2· 17· 43· 20, 25); terradE (ib., 37. IS 20.38. 5, 32);
antiiguE (ib., 37· 20·38. 5, 32); �argHE (ib., 37. 33 e . 42. 45); finestrE
(ib., 38, 35); liurE (libra) (ib., 38. 35, 36. 46. 20); mane'guE (ib.,
39· 8); colgw« (ib., 39· 13· 42. 14· 43. 19, 23, 27); tusadE (ib., 40. x.

4-I. 38.44. IS); dagwt; (ib., 40. II); guornidE (ib., 40. 39); carts: (ib.,
4I. 8); deauradi: (i:b., 4I. 18); sedE (ib., 4I. 28); caJxetE (ib., 4I. 30);
spasE (ib., 4I. 33); gramalls: (ib., 4I. 38); tauls: (ib., 42. r , 45 .. p.

44); casE (ib., 42. 5); btao«. (ib., 42. 18); groguE (ib., 42. 26);
morads: (ib., 42. 26); vanovE (ib., 42. 34. 45. 7, II); codradE (ib.,
42.40); tombz. (ib., 43. I7); longuE (ib., 43. 32); oorads: (ib., 45· 7.

u); listadi: (ib., 45. 13, 14); brodads: (ib., 45. I7, 26, 27, 32); camisE

{ib., 45. 30); brodadurs: (ib., 45. 30).
Segons aixo, quasi podriem establir que una de les caracte­

ristiques Ionetiques del catala occidental era la e-< �A. L'objec­
cio que a aquesta conclusio podria fer-se, <;0 es que la e del singular
no es sino un traspas del signe e del plural, si be no deixa d'esser

atinada, perd bona cosa de forca en observar que aquesta analo­

gia grafica no s'efectua en els textos estudiats de les altres con­

trades. No cal negar, pero, que fins en textos escrits a Barcelona

trobem tambe exemples nombrosos de singulars femenins en -e.

Exemples:
ueit: (vela] (A rd., 1. 2. x); Firanct: (!Franr;a) (ib., 1. 3. 26.

4· 9· 6. 31, 33· etc.): plar;E (playa) (ib., 1. 4. 12, 28. ]'4. 21, 27);
mercaderve (genero) (ib., 1. 6. 19); posaVE (-abat) (ib., 1. 7. 4); carE
(rostre) (ib., 1.8. 28); gorgE (gorja) (ib., 1. II. 4); jinestrE (ib., 1.

II. 8); conts: {conta) (ib., 1. II. II); habits: (-at) (ib., I. II. 25);
corregt: (corretja) (ib., 1. II. 31); anadE.(-ata) (ib., 1. 17. 16); [estt:
(testa) (ib., I. 244.3. 246. 16, 18. 247.8, 21. etc.); [est« (testa)
(ib., I. 244. 9. 245. 16, 22, 30. 247. 28. etc.); evangelistE (ib., 1.

250. 31. 74- 31); lotge (Uotja) (io., 1. 216.8.220.6. 224. 29. 24I. 22.
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etc.); letrt: (carta) (ib., I. 449.25.329.25); migt: (12) (ib., 1. 468.
36. 35. 3· 59· 2); respostt: (ib., I. 476. I4�; [ornads. (ib.,1. 479. IS);
drecads: (ib., I. 480.26); malls: (diner) (ib., T. 388. 4); cronict: (cro­
nica) (ib., I. 357. 22); Sent [ohan babtisis: (ib., L 297. 4); errads:
(ib., I. 328.16) haois: (habcbat) (ib., I. 28.,2.241. 33); asits {barra}.
(ib., 1.30. 14); anaVE (-a bat) (ib., I. 30. 36); esclaot: (ib., I. 32. 23·

24); la vesprE (ib., I. 34. x); erE (erat) (ib., I. 5\4; 27)'
Mes, si ens hi fixem, no ofereixen la multiplicitat de formes

constatades en els occidentals, i son sempre uns mateixos que
es repeteixen, sobretot davant determinades consonants. Aquest
cas, de canvi, de -a « -A) en -e, sobretot davant b, d,l'observem
tambe en textos pertanyents a dominis linguistics ben diferents
de I'oriental i occidental, coin son el valencia. Aixi, per exemple:

[alds: (regazo). (Est., I. 296. 25. IS03 [Vich]); empedrads: (ib.,
I. 297. x6. Is03 [Vich]); es stadt: [a pintadE e posadE (ib., I. 297.
24, 25· IS03 [Vich]); atquirids: (ib., I. 369. II. 15q9 [Vich]); des­

pensE (ib., 1. 370. IS. 1)10 [Vich]); conjr:ariE (ib., I. 372. 16, 18.

etcetera, lSI! [Vich]); fustE (Harz) (vb., I. 373.34. lSI! [Vich]);
entrads: (ib., II. 20.9. ISI9 [Vich]); migE carreguE (ib., II. 34. 24·

1527 GVich]).
Els documents antics del parlar occidental mateix ens sug­

gereixen la idea d'haver estat escrits mes dialectalment que molts

altres, ja que notem en ells (i aixo que no es tracta de copies di­

plomatiques) altres variants fonetiques que encara avui el ca­

racteritzen, com son la -o(n) de les terceres persones dels plurals
dels verbs. Exemples:

porton e menon (-ant) (Cong., 1. 75. 10. 12 s. XIII [Solsona]);
poscm o albergon (-ant) (ib., 1. 75.32.12 s. XIII [Solsona]'); aiudon
(-ent) (ib., 1. 82. 22, 28. 12 s. XIII [Solsona]); poson (m#tant) (i b.,
I. 82.31.12 s. XIII [Solsona]; de!enon (-ant) (ib., I. 85.23.12 s. XIII

[Solsona]); obron (-ent) (i"b., 8s. 24. 12 s. XIII [SolsonaJ); talayon
(-ent) (ib., I. 85. 26. 12 s. XIII [Solsona)]; esconguayton.(-ent) (ib.,
I. 8s. 25· 12 s. XIII [SolsonaJ); badon (-ent) (ib., I. 8s. 25· 12 S. XIII

[Solsonaj); gos'on (-in) (ib., I. 90. X7. )/2 s. XIII [Solsona]; penyo­
rcn (-ent) (ib., I. 94. 7. 12 s. XIII [Solsona]); demosircm (-ent) (ib.,
I. 94. 7· 12 s. XIII [SolsonaJ); emends: (-etf (ib., I r 94. 9, 12 s. XIII

[Solsona]); peson (-in) (ib., I. 9S. 31. 12 S. XIII [SolsonaJ); entron

(-in) (ib., I. 9S. 32. 12 s. XIII [Solsona]); que tu clamos e cridbs
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volenterosament (ib., 1. 97. 2. lh S. XIII [Solsona]); servisson (-arent)
(ib., 1. I04. ro, lh S. XIII [Solsona].

Aquestes variants, que no hem sabut veure en cap dels vo­

lums de la nostra bibliografia, ens diuen que, si els escrives no

tenien inconvenient a grafiar llur dialecte d'una manera tan pa­
lesa i que tant havia de cridar l'atencio d'individus d'altres con­

trades, molt menys escnipol tindrien a escriure -e en els mots

on realment devien pronunciar-la. Naturalment que no volem

aventurar-nos a qualificar de mes 0 menys oberta 0 tancada

aquesta vocal, pero S1 que creiem no equivocar-nos atribuint-li el
caracter d'una vocal anterior tivant,

III

DE CERTES CONSONAN;IS NO ETIMOLOGIQUES

Algunes de les localitats de I'antic regne de Valencia (Pego,
Sueca, entre altres) que havem tingut bona ocasio d'estudiar,
pronuncien 13. consonant linguo-dental fricativa sonora d en l'ex­

pressio a d ¢l, a d ¢Is = a ell, a ells. Ignorem fins a quin punt
aquest fenomen ocorre tarnbe en altres exemples de collisio de

dues vocals. Les notes de que disposem avui per avui no abun­

den en combinacions d'aquesta mena. A primera vista, i sense
enfondir en el problema, podria semblar que es tracta senzilla­

ment d'una continuacio de la D llatina : AD ILLVM, AD ILLOS >

a d fl, a d tIs. Pero, aixo no ho podem creure, entre altres raons,

perque es regIa de fonologia catalana la desaparicio de la dita -D­

essent, com ja es sabut, la d actualla resultant de I'evolucio de -T­

{MUTAM > muda; ROTAM> r¢d!}) , la qual d, en alguns parlars
(en el d'Elx, per exemple), se'ns presenta aixi mateix desapare­
guda [mua, roa), El resultat es, senzillament : a ell, a ells, tal
com s'escriu generalment avui en catala, discordant de la pro­

.nunciacio, que es : an ell, an ells.

Manca deterininar, doncs, l'origen d'aquella d que no respon
a cap so etimologic. J0 m'inclino a creure que aquesta conso­

nant es una consonant de transit nascuda espontaniament per
destruir el hiatus. I el mateix passa amb la n del catala central.

La dificultat que se'ns ocorre es la que ens fa preguntar per que en
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el valencia la desfeta del hiatus es fa mitjancant una d, i en ca­

tala mitjancant una n. Pero aquesta dificultat no te la forca
que sembla de primer antuvi, car si aixi fos i aixo ens impedis
dacceptar la nostra tesi, el mateix podriem dir d'altres feno­

mens d'ordre fonologic 0 simplement fonetic. Precisament en la

manera d'evolucionar la llengua enles diferents contrades es on

rau la denominacio de dialectes, i justament perque l'evolucio

s'orienta en un lloc, diferent de <;0 que fa en altre, podem parlar
de lleis i de regles. I, particularitzant, no veiem inconvenient a

formular aquestes dient que el valencia, en casos com l'exposat,
produeix una d i el catala una n. Fins a quin punt aquesta di­

ferencia podria trobar una explicacio en la base fisiologica de la

parla comarcal, no ens hi hem d'entretenir per ara. En canvi,

podem consul tar els textos per veure <;0 que ens diuen sobre el

particular.
La produccio d'una consonant no etimologica la consta­

tern ja en les epoques mes reculades : los aporias aD exelament

(Pu., XV, I2'50, 50); manda aD alberta sa neboda (Ser., I247,
523. IS); dixeren aoel (Hom., 35. I6); dix anels (ib., 35. I9); ana­
quela hor (ib., 36. 21); manazauen. an aqel ceg (ib., 37. 6); quel
predes aD dm (ih., 40. 7, 10); no perdonaria deus pas lo pecad aD

om (ib., 40.22); respos aD el e dix (ib., 42. 13); Deu el seinor deu

om adorar et an el so lament seruir (ib., 43. 8); no nos toma aD el

ni anc mal no li fed (ib., 43. 14); lecceise aD el portar (ib., 43. IS);
de cion aD enid (Pu., 1. S. XI. 2); ueng az alberg den G. (ib., IV.

S. XII. 23); G. dofegat tole an A. nebot (ib., VI. S. XII 9); alberga
.aD agua tepida (ib., VII. s. XIII. I2); el Capitol an aquel dia (ib.,
IX. I24.4, 2I); daquel dia an I. an (ib., I,X. I244. 6, IS); conire

venir aD aquest comandement (Templ., 542. 23); se pugen uendre

.aD alnes (Alart., VII. 55. 32. a. I306); d aqui va a'n autre terme

(ib., 50. 25. a. I304) , etc. I be que en casos diferents del que
anotem al principi com a punt de partida dels presents comen­

taris, tenim, per exemple, formes com:

[edels < FIDELE (Pu., III. II3I. 3) al costat de feel (ib.,
XXIII. I260. 4) amb I'altra variant feel (ib., XXI. I260. 2);

ozi, oizi < AUDIRE (ib., XV. I250. 40, 84), al costat de air

(ib. XVI. I25I. 4, I4), bradoneras (Hom., I6. 6), i braoneras

.(ib., I2), gadardo (ib., 32. 25) i gazardo (ib., 36. 3), uesador (A rd. ,
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1. I47. I4) i veador (ib., I47. I4), i altres semblants. A I'objeccio
que podria ter-se als exemples adduits que, responent com respo­
nen llurs consonants en qiiestio a una D Ilatina, no ve a cas l'apre­
ciacio nostra, observarem senzillament que, desapareguda aque-:
Ila D, la consonant destructora del hiatus no es sino una conso­

nant de indole no etirnologica. Als exemples addurts, tenim
encara en les nostres llistes per afegir:

auuiteri < ,ADULTERr'UM (Ser., XII. 5z6. 5), aulieri, aulierans
(Usai., 300. 4, II) i, en un ordre semblant : noembre (Tembi.,
s. XLV. 559. 7 i passim) al costat de novembre (Cult., CCCXXIII.
I381. 13 i passim); toualles (!Templ., 561. 3) al costat de toalles

(ib, 562. IS); ruats = arrugats (Mussafia, Sete. v. I4Z8); ruellada.

.

= rovellada (Alas, 64. 21); Ledouici i Ledoici (Templ., II41. 35·
6. 25), etc., etc.

Existia, dones, com existeix avui, un procediment linguis­
tic espontani per a desfer el hiatus en casos donats. El coneixer

a fons la manera com aquesta desfeta de hiatus degue produir-se
historicament, i tambe com avui es produeix en els dialectes, ens

portaria segurament a formular de bell nou certs principis d'evo­

lucia fonetica del catala que per ventura tenim com a massa

axiomatics.' En la naixenca de I'alludida consonant no etimolo­

gica trobem (b, v, d, g, z). A quin matis correspon la primacia?
Salvant tota conclusio aportada per nous estudis, nosaltres ens

inclinem a creure que correspon a la d. Aquesta etapa d seria,
dones, la primitiva en Ies circumstancies que ens ocupen. El

so n, tan generalitzat avui a Catalunya, es probablernent una

gradacio posterior i un substitut fisiologic d'aquella d degut a

causes que no sabem veure pas ben clares. Naturalment, si no
es tractes d'altres combinacions de d, n que les que havem apun­
tat, entre la preposicio i I'article (a ell, a ella> a d ell, a della),
no seria fora de 1I0c reconeixer en elles la influencia directa de

l'e� i del.na; perc, com els exemples antics ens testifiquen, i es

molt probable que ens corrobori tard 0 d'hora el minucios estudi

dels nostres dialectes, la consonant no etimologica es produeix
en una serie numerosa de casos sintactics on seria una temeritat

suposar la influencia prop esmentada.

Assenyalades les raons que tenim per a creure en la diferent
manera d'operar els dialectes per conseguir un fi identic, la des-
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truccio del hiatus, consignem encara, per a afermar-nos-hi, el fet
que s'observa en el parlar mallorqui de Manacor, on tenim una v

intercalada regularment entre vocals en elparlar del baix poble
Uevo = Ileo, clovia = cloia; cova = coa, cua, etc.).

L'observacio, feta ja mes amunt, que aqui tampoc es tracta

d'una consonant llatina, d'una d per exemple, resta valable i

guanya forca. Diem que guanya Iorca, per la, gran diferencia
fisiologica que hi ha entre el so labiodental sonor v i el que hagues
pogut originar-se, en darrer terrne, d'una -D- exposada despres
a tota mena de regressions i canvis evolutius, sense sortir-se,
pero, de l' esfera de la seva naturalesa consonantica especial.

Si enfondim en el problema trobarem. encara una b com re­

presentant possible d'un so consonant destructor de hiatus. Una

volta constatada I'existencia d'una.zi, no ofereix pas cap dificultat,
i fins pot acceptar-se a priori, la d'una b. Els manacorins, que
pronuncien lleoo, clouia, coua, ho fan perque tenen encara vivent
en la parla la consonant v, que nosaltres sols conservem en grafia.
EI dia que els mallorquins perdin la v per a confondre-la amb Ia b,

. si persevera aquella consonant de transit, tambe ella sofrira la
mateixa sort i sera una bilabial no etimologica intervocalica la .

que fins llavors no havia estat sino una labiodental. Aquest so

de b « v? < d, n? < voc. + voc.) sembla poder-se identificar
encara amb Ia preposicio pertorbada amb, tan frequent en el

parlar -descuidat del nostre poblc, en expressions com aquesta :
.

ho he dii.amb 'ell (ho he dit a eu 0 be an ell).
La consonant 1 no la coneixem en cap dialecte nostre per a

casos semblants als que havem dit. Amb tot, no ens estranyaria
Ia seva existencia en mes 0 menys escala.

Per acabar : creiem molt probable que la naixenca de les
consonants de passatge sigui condicionada per la naturalesa de
Ies vocals que la provoquen. Es un fet conegut I'articulacio an­

terior per i, e i la posterior per u, o. Segons concorrin, dones,
aquestes vocals juntes, i fins segons sigui el caracter decreixent
o creixent dels diftongs que originin, podran afavorir 0 refusar
la produccio d'una consonant 0 d'una altra.



Cnntribucle at vocabulari de la navegaci6 fluvial (Mora la

Nova), per H. COSTA, amb dibuixos de G. RAIG.

A

alcajan, m. : corda del llagut que
serveix per a aguantar l'arbre.

arjau, m. : nom d'una de les

peces del timo.

asirop, m. : cordo 0 corretj a per
a penjar el rem a I'escalam,

B

baleig, m. : cada un d'aquells llocs
del riu on hi ha poca aigua i
on fins es veuen les pedres de
la sola del riu.

bane, m. : peya de fusta foradada

per a sostenir l'arbre delllagut.

�OM.
,

,

,

bitons, m. : els quatre puntalets
de les parts del davant que ser­

veixen per a amarrar elllagut.

bossell del guassa, m. : corda que
serveix per a aguantar i pujar
i baixar l'arbre.

branes, f. : cordes que serveixen

per a dirigir les veles delllagut
vers el vent.

"

c

cambra, f. : lloc del llagut on

dorm el patro, el qual hi guar­
da els cabals i coses de sa per­
tinenca. Es troba a proa.
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carametla, f. : pe<;a de Iusta ver­

tical al bane a la primola.
Serveix per a quan es puja I'ar­
bre perque no vagi endavant.

cinta. f. : banda de fusta prima
que volta la part superior de
la vora del llagut. Compren
de sama a cambra. «Cala fins

a cinta.)
contoval, m. : la cinta de la part
interior del llagut.

corbetons, m. : les quatre torna­

puntes que aguanten el banco

.{W..d#-.S
i"
,-

,/:' \\
,. / ','.
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D

dati de la primera, m. pea del

But. de Dialee.

llagut que en estirar la segula
va davant de tots quan el

llagut en porta dues.
dati de la segona, m. : pea del

llagut que en estirar la segula
va davant de tots quan el

Ilagut en porta dues.
daU de la seguera, m. : nom del
tercer pea, per rnimero d'ordre,
quan el llagut porta dues se­

gules.
dati 0 daliner, nus d'aee, nus de

tres, seguer, m. : noms dels

peons que estiren la segula
quan el llagut no en porta
sin6 una.

daliner, m. : pea del llagut que
en estirar va davant de tots.

E

escalims, m. : claviller de Iusta
on va penjat el rem.

escalimera, f. : peca on va encai­
xat I'escalam.

escotes, f. : cordes que serveixen

per al mateix que les baranes.
estar a la creu : estar el llagut
apartat del canal 0 corrent

9
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quan passa a un punt de poea
fondaria d'aigua.

esiemeneres (dites tambe costelles):
llistons corbats d'olivera que
formen I'esquelet deillagut.
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F

[oradar : navegar eillagut toeant
la sola del riu, amb perill que
alguna pedra li foradi el fons.

G

gabia, f. la vela mes alta del

llagut.

gotamans, m. : clavilles on van

lligades les segules i les bara­
nes i escotes.

H. COSTA

H

hissador, m. : corda que serveix

per a hissar la vela petita 0

gabia,
LL

llagut, m. : ernbarcacio que s'uti­
litza per ala navegacio fluvial.

M

mallar : navegant en poea aigua,
toear el llagut a terra que­
dant-hi com clavat, sense po­
der seguir endavant.

marc, m. : nom d'una de les

peces del timo.

medisos, m. : les estemeneres 0

costelles del pla del llagut.
medisos reis, m. : els quatre me­

disos del centre del Ilagut.
muleta, f. : llagut petit.

N

nus d'ase, m. : pea del Ilagut que
segueix al dalL Una segula
sola.

nus de ires, m. : pea deillagut que
segueix el nus d'ase. Una se­

gula sola.



Voeatulari de Penarroja (Baix Arag6), per M. PALLARES.

A

ades, adv. : ara fa poe.
aiani, m. : afany, tribulacio.
aladre, m. : arada.

albada, f. : rmisica que toea a

la primera hora del mati.

albenc, m. : forat 0 escletxa de
les roques,

alifara, f. : menjada acompanya­
da de disbauxa i divertimento

apegar, v. : comanar-se una rna­

laltia d'altra persona.
asclar, v. : estellar la llenya 0

altra eosa solida.

aubell6, m. : desaiguador 0 cla­

veguera.
aoeria, f. : el gallinam i tota classe

de bestiar domestic.

B

baed, m. : pore; xorc.

bada, f. : escletxa.

bald, balons, m. : pantalons curts,
molt usats.

bardissa, f. : esbarzers i mates

punxants que es posen darnunt
les parets, estables, coberts,
etcetera.

.

bassia, f. : gaveta de fusta que

serveix als paletes per a prepa­
rar el ciment, guix, etc., i als
pagesos per a donar menjar als
pores.

bassiol, m. : tronc de fusta buidat
del mig que serveix d'abeura­
dor al bestiar.

batolla, f. : I. Barra per a fer
caure les nous, ametlles, etc.

2. 'Instrument per a batre els

llegums.
batollar, v. : I. Fer caure les

nous, ametlles, etc. 2. Batre

els llegums fent caure el gra i

aixafant la palla.
bellota, f. : gla.
bocinada, f. : cop, bufetada, etc.

barboll, m. : l'ebullici6 de l'aigua
en els saltants i revolts.

borrallo, m. : I. Tros de llana
o d'estopa separat del borrissol.
2. Volva grossa de neu.

bas, m. : el morrio dels gossos.

botja, f. : nom generic per a ano­

menar les mates petites, com

l'espigol, la farigola, etc.

c

cabals, m.

nestar.
bens, riquesa, be-
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calcigar, v. : trepitjar amb els

peus.
canalobre, m. : estalactita de glac
que es forma pels saltants
d'aigua quan glaca molt.

canella, f. : aixeta.
cantal, m. : pedra 0 roc.

canut, m. : cano de posar agulles.
caramanyola, f. : carabassa vi-
nera.

carassa, f. : careta de disfres­
sar-se.

cardar, v. : pentinar llana.
carronya, f. : persona 0 cosa do­
lenta 0 rorna,

cartro, m. : petita canastra de
vimets.

catxo, adj. : baix, acotat. Es diu
d'un sostre i d'una persona
que camina esquena-plana,

cimal, m. : cada una de les

branques de l'arbre que neixen
del tronc.

codol, m. : pedra cantelluda.
coji, m. : esporti d'espart que
serveix per a posar la pasta de
les olives moltes que s'ha de
destinar a la premsa.

conuoiar, v. : tractar amb molta
amabilitat una persona.

cormull, m. : la quanti tat de gra
compresa del ras de la mesura

per amunt.

cremaller, m. : graella per a posar
les teies de fer llum.

curro, adj. : I. Esguerrat a qui
falta una rna 0 un brae. 2. Per­
sona presumida.

D

desjunyir, v. : treure del jou les
mules i els bous.

desgana, f. : falta de gana; perdua
dels sentits per defalliment.

deuesa, f. : Iloc destinat a pastura
del bestiar.

dula, f. : ramada de besties d'una
mateixa especie, formada pels
caps de bestiar de cada casa

que juntament van a pasturar
a I'ampriu,

dur, m. : espes, atapeit,

E

eix! : interjeccio per a significar
fastic,

eli! eli!, interjeccio : aixi, aixi;
a poca diferencia,

emborollar, v. : embullar, embo­
licar, destorbar.

engordir, v. : engreixar.
engor[ar , v. : fer menjar per
forca.

enrunar, v. : cobrir amb terra

alguna cosa.

enze, m. : animal tomany.
ert, adj. : encarcarat de fred.
escull, m. : bon aspecte. «Fa bon

escull» : esta sa i te salut.
escullos, adj. : fi, sa, de bona

presencia i bon color.

espill, m. : mirall.
espitralai, adj. : espitregat; que
va amb el pit descobert.

eu! : interjeccio antiga molt
usada.
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facilon, adj. : fanfarro, prcsu-
mit.

[aldetes, f. : faldilles.

jaloria, f. : mentida, \Ongany.
jalk), adj. : enutjat.
[ends, m. : fanal, classe d'herba.

jeram, m. : mot per a insultar

una persona.
folia, f. : I. Tonteria, ximplesa.

2. 'Quarteta que es canta men­

tre es ba11a.

jorro, adj. : anar... : anar sense

carrega.
G

gaita, f. instrument semblant
al sac de gemecs, pen) sense

sac.

gandaia, f. : ret, cofia,

garriga, f. : bose de carrascots
o alzines peti tes.

garria, adj. : garre11.
gauarnera, f. : roser bordo

gel, m. : aigua glacada.
gema, f. : rovell de l' ou.
gom, adj. : ple.
gord, adj. : gras.
granera, f. : escombra,

grupa (anar ala) : muntar un

horne i una dona en una caval­
cadura.

J

que es posa al coll del parell
quan llaura. 2. El vel que es

posa als nuvis quan es casen.

jupa, f. : gee.
[ustador, m. : l'arrnilla.

,LL

llanda, f. : llauna.

llauar, f. rentar la roba.

ilene, m. : tela de canem.

IMpol, adj. : 11aminer.

lleus, m. : pulmons.
llord, adj. : brut, bonyegut, mal
treballat.

M

malesa, f. : dolenteria.

malfarjat, adj. : mal endrecat.
manducar, v. : menjar.
mano, m. : gerrna. S'aplica de

peti t a gran.
manoll, m. : ram de flors 0 d'al­

tra cosa que s'aguanta amb
la rna.

manyos, adj. : intelIigent, indus-
trios.

massetia, f. : fona.

milorxa, f. : grua.
moixo, m. : ocell petit.
moragues, f. pl. : olives cuites al
caliu.

morca, f. : solatge de I'oli.

p

[oquer, m. : Hoc on dormen les

gallines i altres aus. peuc, m. : mitjo que sols tapa el

[ow, m. : I. Instrument de fusta peu.
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picaport, m. : anella de piear a

la porta.
pigota, f. : verola.

pimpollada, f. : bose 0 extensio
de pins j oves i ufanosos.

pitany'a, f. : cada un dels menjars
que es donen en l'apat.

prilo, m. : columna 0 pedestal
que soste alguna creu de terme
o alguna imatge.

Q

quera, f. core que destrueix la
fusta.

quimera, f. : mania.

R

rabosa, f. guineu.
ras, adj. Ilis, desembarassat.

«Passar la nit al ras.»

recapte, m. : tota classe de men­

jars i viandes.
rene, m. : rengle.
reuca, f. : filera de rossins 0 muls

lligats I'un ala cua de l'altre.

ribas, m. : marge.
remer, m. : romani,

s

sadurit,ja, f. : sajulida.
sauri, m. : persona que falsament
diu que veu co que esta ocult,
encara que sigui sota terra,
mentre no ho cobreixi roba
blava.

sem, adj. : dessubstanciat, defec­
tuos; fruita' que ha perdut el
sue, el color i el gust.

sonros, adj. : mandros,
sus! : crit per a esquivar els gossos.
sutja, f. : l"engrut de la llana.

T

taleca, f. : saca, sac, sarro.

tany , m. : cada una de les estelles
en que es parteix el tronc amb

la destral.

teca, f. : porqueria,
toll, m. : sot i diposit d'aigua que

es forma en els rius.

tort, m. : borni.

toixo, m. : garrot, basta, boscall.

v

oerdanc, m. : rebrot llarg i prim
de I'arbre,

verga, f. : vara 0 basta llarg,
prim i flexible que es fa dels
rebrots d'arbres 0 verdancs.

vespra, f. : vigilia d'una festa,

uesprada, f. : el temps que va

del migdia al vespre.

x

xarc, m. : bassal.

xec, m. : noi.

xixa, f. : earn.

xorlo, adj. : mal vestit.



Assaig de vocabulari de la industria terrissera de la Selva de)

Camp i Breda, per J. M. CASAS.

A

abagasso, -na, adj. : qualificatiu
dels tupins que poden contenir
vuit petricons, i de les oUes

que poden contenir-ne sis. (Fi­
gures m-6 i 1v-3.)

afinar, v. : fer desapareixer els
caires vius de les peces de ter­

rissa encara crues fregant-los
amb el llimador; aprimar-les
del fons 0 Ilirnar-les de qual­
sevulla part que convingui.
Quan es tracta de peces que
no siguin plats i olles, se'n diu

aixi mateix llimar.

agafador, m. : part doblegada
de la raora; protuberancia que
hom fa ales cobertores i gi­
radores, anomenada tambe Pi­
coi, nas 0 melic.

aguila, f. : vid. dau,

aigicer, m. : vid. terrera,

ansa, -es, f. : certes prominencies
de diferents formes, quasi sem­
pre arquejades, que s'afegei­
xen ales peces de terrissa per

agafar-Ies millor.

ansar, v. : collocar les anses a

les peces.

But. de Dialec.

ansat, m. : olla amb una sola

ansa que fa el servei de tupi.
apegatada, adj. f. : forma en que
resta la terra en treure-la a

pegats.
apilar, v. : amuntegar l'obra; fer­

ne piles.
arbre (de la roda), m. : cos ci­

Iindric que uneix la roda amh

el rodet, al qual comunica el

moviment rotatori que a la

primera imprimeixen els peus
de I'oller. (Fig. 1-2.)

assolellar 0

assumeiar (la botxa), v. : treure

les peces a I'aire lliure, sobre
les posts de fusta, on son col­

locades un cop construides

perque s'eixuguin segons la

conveniencia,

assumeiat, -da, adj. : es diu

botxa poe 0 massa assumeiada
a la que ha estat poe 0 massa

temps eixugant-se.
aierrossai, -da, adj. : en forma

de terrossos. Es diu de la

terra abans de picar-la,
atorgat, -da, adj. : qualificatiu
aplicat als tupins i ales olles

10
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de trenta dos i vint-i-dos pe­
tricons, respectivament. (Figu­
res IlI-IO i Iv-6.)

aub«, s. : pedra foguera molt or­

dinaria emprada en la com­

. posici6 del vernis.

auancadet, -ta, adj. : aplicat ales
olles i tupins que poden con­

tenir deu petricons, (Figs. IV-4
i III-7.)

B

bane, m. : n'usen d'ordinaris. El
de la roda sol estar un xic
inclinat de Ia banda oposada a

aquella on sen e1 treballador, si
sobre d'ell es preparen eIs

pastons. (Fig. I-S.)
barra (de I'era) , f. : te la llar­

garia aproximada del diametre
de l'era. Pot rodar entom del

pal de I'era, amb la part supe­
rior del qual encaixa mit jan­
cant uns forats 0 punts que li

donen diferent lIargada radial.
A un extrem s'enganxa l ' ani­
mal que ha d'arrossegar el trull,
i a l'altre es penja un contrapes.

bassada, I., 0 ereta : espai de

mig metre quadrat, aproxima­
dament, vora del colador, en

el qual e1s ollers espesseixen
el co1at afegint-hi 1a pols con­

venient.

basso, m. : bassa 0 cavitat on

els ollers des fan primerament
la terra.

bitllot, m. ; vid. dau,

J. M. CASAS

boca 0 bocat, subs. : I'obertura

per la qual hom fica la llenya
al forn de baix; la porta que
tanca aquesta obertura. (Figu­
ra II-I.)

'bocada, f. : la quantitat de com­

bustible que 'd'un cop es fica

per la boca. « - Ves a ficar
una bocada. (la llenya que faci

falta).
botxa, f. : I'obra del terrisser, crua,
bugader, m. : especie de safaretx
on posen 1a terra amb aigua per­
que s'estovi, durant dues heres.

C

cabds, m. : recipient d'espart, de
forma semiesferica, amb dues

anses, per a transportar la

terra.

capgirar, v. : girar la botxa un

cop assolellada,

cargoli, m. : es el tupi mes petit.
Sa cabuda es de mig petric6.
(Fig. III-I.)

carreto, m. : altre aparell per a

transportar terra a braces,
pen'> en regular quantitat. Con­
sisteix essencia1ment en una

caixa de projeccio trapezial,
apoiant-se la base petita en

una roda, i la major en dos

puntals 0 dues vares.

cassolo, m. : es 1a cassola rnes

petita que hom construeix.

(Fig. IIl-23.)
caoall, m. : conjunt de tres

troncs en forma de trip ode en
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el qual descansa un extrern
del fuell del torn.

cauallet, m. : pal travesser que
va d'un petxell a la paret i

que te per objecte mantenir
ben verticall'arbre de la roda.

(Fig. I-II.)
caoec, m. : especie d'aixada pun­
xeguda que els terrers usen

per arreplegar la terra i per
arrencar l'argila quan es tova.

cobertora, f. : la tapadora de les
olles i tupins. Es de forma
circular, una mica concavada

cap al mig, on hi ha el picoi
per agafar-Ia. (Fig. IV-I2.)

colador, m. : bassa on deixaten
la pols 0 el colat amb aigua.

colar, v. : passar per la pellenya
la terra del basso.

colat, m. : terra 0 fang deixatat
que cau al colador a traves de
la pellenya.

cordill, m. : com un d'ordinari.
Vid. til.

corredor, m. : excavacio horitzon­
tal feta gairebe sempre en Ia

vinca bona 0 mena.

corretjo, m. : tros de corretja 0

cuiro que utilitza el terrisser

per a donar forma 0 fer les
vores de les peces treballant
a la roda. Com que de vega­
des fa servir un tros de llauna

(antigament una cullera), d'a­

qui ve que hom distingeixi
entre corretjo tort i corretf6
tluix. (Fig. 1-10.)

75

covenet, m. : estre per l'estil del
cabas iamb el mateix objecte,
construit de vimets i canyes.

D

dau, m. : l'acabament tronco­

conic que soste l'arbre de la

roda. Disposat de tal faiso, pot,
facilment girar dins un clotet
obert en una pedra.

desenfornar, v. : treure del forn
la botxa cuita.

E

embrolla, f. : olla de tres petri­
cons de cabuda; tupi que pot
contenir-ne cinco (Figs. IV-2

i III-5.)
enjornar, V. : colIocar ordenada­
ment dins el forn la terrissa

que s'ha de coure.

ensacar, V. : posar la pols en

sacs.

ensarrionar, v. : estivar la terrissa
llesta en sarrions, per a trans­

portar-la des del lloc de fa­
bricacio al de destinacio.

entravessadet, adj. : tupi que te

quatre petricons de cabuda.

(Fig. III-4.)
entravessat, -da : altre qualificatiu

de les olles i tupins.
envernissar, V. : posar el vernis
convenient ales peces que no

en tenen.

era, f. : el Hoc on es molla terra
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en grans quantitats. Es una su­
perficie plana, gairebe sempre
circular, que te un pal clavat
al centre, sobre el qual gira­
volta la barra on va enganxat
l'animal que arrossega el trull

per a esmicolar la terra grossa
convenientment estesa.

escabeia, f. : eina molt semblant,
en forma i utilitat, ala raora.

escaldar, v. : coure la botxa quan
encara no esta envernissada.

escaldat, m. : el conjunt de terris­
sa cuita, pen) no envernis­

sada.
esmussai, adj. : talment qualifi­
quen les peces de terrissa que
tenen la vora esqueixalada 0

una mica trencada.

espirall, m. : cada un dels forats
oberts en els trespols dels
forns (garbell i volta).

estirar (la pasta 0 fer-Ia pujar), V.:
manipular el pasta que hi ha
sobre el rodet, que giravolta,
fent-li pendre la forma de la

peca qu e hom tracta de cons­

truir. (F ig . 1.)
estirar, v. : remoure les peces
envernissades que hi ha dins

el forn. Aquesta operacio, que
s'ha de fer quan encara hi ha

foe, te per objecte que les peces
no quedin enganxades i es fo­

radin.

estiuar, v. : cotlocar la terrissa

degudament per amagatzemar­
la 0 .transportar-la a mercat.

es!oba. f. : forat a traves del qual
enfornen i desenfornen la ter­

rissa. (Fig. II-2.)
esuentar-se, v. : esquerdar-se la
terrissa per mor d'un corrent

d'aire 0 de coccio excessiva.

F

[ei» i [eixina, subs. � porcions
de ramatge lligades per a llur

facil transport.
til, m. : de canem, ordinari; ser­
veix per a separar la peca de

la resta del pasta, el qual
queda sobre el rodet.

[ogaina i [ogar : vid. torn de baixo

[orca i [orcat, m. : aparell compost
d'unes pues de ferro en forma

de forca, adaptades a un rna­

nee de fusta. Serveix per a

ernpenyer la llenya de la boca

al fogar.
torn, m. : Hoc on es cou la terrissa.
Es una cavitat quasi cilindrica
que es pot dividir en tres parts:
torn de baix 0 espai destinat a

fogar de la llenya, amb un pe­
dris al volt per a coure-hi la

terrissa no envernissada de

fora; torn del mig 0 forn pro­
piament dit, separat de I'an­

terior pel garbell, i torn de

dalt 0 part exterior de la volta

per on es comenca a desen­
fornar.

[uell, m. : barra llarga de ferro

que soste el torn, al qual co-
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munica el moviment de rota­

cio en girar sobre els cavalls.

G

galeria, f. : es el mateix que
corredor.

ganxo, s. : barra de ferro, prima
i llarga, doblegada d'un ex­

trem. Serveix per a manipular
l'obra calenta, clesenfornar, et­
cetera. (Fig. II-3 i 4·)

garbell, m. : volta 0 sostre amb
forats 0 espiralls perque es

comuniqui el foe del forn de
baix al del mig, els quals
forns separa.

giradora, f. : la tapadora de les

cassoles i plats. Te forma co­
nica molt eixamplada, i en el
vertex exterior un agafador
circular a manera de peu que
li dona estabilitat tot i estant

de boca en I'aire. (Fig. III-30,
31 i 32.)

gran, adj. : es diu de la pec;a
que te major capacitat sense

dimensions determinades.

graner, m. : Hoc on es guarda
la terra 0 la pols abans d'uti­
litzar-les.

.guarnir, v. : el mateix que ansar.

LL

llibant, m. : soga 0 corda que,
caragolant-se pel torn, puja els
cabassos 0 covenets, plens de

77

terra, des de la part inferior
del pou a la superior.

llima 0 llimador, m. : tros de

ferro, semblant a una part de

fals, amb el qual els oilers
llimen les peces.

llimar, v. : vegeu aiinar.
llimadures, f. pi. : les particules
de fang que es desprenen de
la botxa en Ilimar-la,

M

maya, f. : tota de fusta, amb el

cap molt ample, per a picar la

terra.

magall, m. : aparell utilitzat pels
terrers per arrencar terra a

l'aire lliure. Es com un martell,
pero un dels extrems metallics
acaba en tallant.

maneta : peca en angle recte ar­

ticulada al fuell del torn que
serveix per a fer-lo giravoltar.

maurar, v. : manipular la pasta
perque adquireixi una pas to­

sitat uniforme.

-melic, m. : vegeu agajador.
mena, f. : la terra 0 mineral uti­
litzable pels oilers.

mina, f. : el corredor 0 sistema
de corredors oberts per captar
la mena.

mitia, -na, adj.
- plat : el de majors di­

mensions. Alt d'n's ems. i

ample de 3S. (Fig. IV-IS.)
- tuPi : tambe el mes gran,



alt 0 aplanat, pen) de dimen­
sions indeterminades. (Figu­
ra. 1II-22.)
- cassola : es la segona en

ordre de capacitat. Te d'alca­
da II ems. i d'amplada 29.
(Fig. 1II-28.)
- olla : la de major eapaei­

tat que construeixen els ollers.
No t e eabuda determinada,
sino que depen de I 'habilitat
de l'obrer. (Fig. IV-7.)

mitjancer, m. : classe de tupi, d'un
petrico de capacitat. (Fig.III-2.)

mitjanet, -a : plats 0 eassoles de
mesures determinades, (Figu­
ra III-26 i IV-I7.)

moldre, v. : accio de reduir a pe­
tites proporcions la terra gros­
sa escampada per I'era, fent-hi
passar el trull per damunt.

molta, f.: la quantitat de terra

que es mol a I'era del terrer
en una sola vegada.

mostrejar, v. : treure alguna peca
del forn per a saber si I'en­
fornada es ja prou cuita.

111Hjal, m. la part superior del
. garbell.

N

nas, m. : en les tapadores, el
mateix que agafador.

o

olla, f. : atuell de terrissa, de
formes prou conegudes, que
serveix per a calentar liquids,
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coure aliments, etc. Segons el

predomini major a menor de
I'alcada sobre I'amplada, pot
esser alta a aplanada.
-la eavitat on erema la

llenya en el forn de baix:
« - El nostre forn te mes o11a
que el vostre.»

oller, m. : el que construeix olles;
per ext., el que exerceix la
industria de la terrissa.

p

pal (de l'era) , m. : el que es

clava al centre de I'era, fent
d'eix a la barra.

pala, f. : aixi s'anomena tambe
la roda propiament dita.

pam (de -) : si es tracta d'una

eassola, es la pemiltima en ea­

pacitat minima: si d'un plat,
es dels mitjans. (Fig. III-24
i IV-IS.)

passar (la terra), v. : aixafar la
terra amb els corrons, quan eo,

te maquina, perque desapare­
guin els terrossos, quedi ben
fina i s'estalvii vernis.

pasta, f. : es la terra 0 fang per
a fer-ne la terrissa.

pastar, v. : manipular el fang
afegint-hi pols 0 aigua per a

espessir-lo 0 estovar-lo.

pasta, m. : quantitat determinada
de pasta ben maurada i a punt
d'esser passada a la roda per
elaborar-la.
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'- la pasta informe que hi
ha sobre el rodet. (Fig. 1-4.)

pel(a, f. : cada un dels objectes
de terrissa.
- Unitat de treball d'una

quantitat de botxa establerta.
El jornal es de quaranta cine

peces. Quan dues botxes fan
una peca, se'n diuen mitjanes;
quan se'n necessiten tres, ire­

sos, quaires .....
-pedra (de la roda) : mac de pedra
foguera amb un clotet dins el

qual gira el bitllot.

pegats (a -), adv. : quan hom
treu la terra del bugader amb
les mans, es diu que la treu a

pegats.
-pellenya, f. : porgador ordinari pel
qual passen la terra del basso
abans de tirar-la al colador,

petxell, m. : cada un dels pIOUS
drets sobre els quals s'aferma
tota la maquina i utillatge del
terrisser. (Fig. 1-9.)

Pic, m. : eina emprada pels ter­

rers dintre la mina quan I'ar­

gila es molt forta. Afecta la
forma d'un martell prolongat
per un dels extrems fins acabar
en punxa.

picar, v. : esmicolar, els ollers,
la terra comprada per a fer-ne
terrissa. Solen fer-ho amb una

fusta qualsevol 0 amb maces.
- donar copets a la terrissa

sobre una superficie plana per­
que el peu s 'adapti be.
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Picoi, m. : el mateix que agafador.
pila, f. : amuntegament ordenat
d'obra cuita.

pilar, m. : els suports a manera

de pilastres que els terrers dei­
xen en 18. capa argilosa perque
sostinguin el trespot 0 volta de
la mina.

plat de terrissa, m. : te les matei­
xes aplicacions que els ordina­
ris, distingint-se per les seves

tipiques color (rogenca) i for­
ma (tronco-conica invert ida i

molt eixamplada). Tenen els

plats de terrissa la vora un xic

reforcada, pero no tant com

les cassoles, (Fig. IV.)
pols 0 terra pols, f. : es el producte
fi que resulta de moldre i por­
gar la terra 0 terra grossa.

porgador, m. : aparell per a se­

parar la pols de Ies porgueres
un cop malta la terra. Consta
d'un filat 0 reixa clavat a un

bastiment, d'un caixo perque
la terra no s'escampi, i d'un
puntal que el soste a diferents
obertures angulars, segons la
finor que hom vulgui aconse­

guir en la pols.
porgar, v. : passar la malta pel
porgador.

porgueres, f. pl. : la terra malta

que no passa pel porgador 0

per la pellenya.
portell, m. : punt de comunica­
cio entre els corredors de la
mina.
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pou, m. : excavacio vertical i de

.
forma. cilindrica oberta en el
sol fins a la mena,

pou de prova : el que te per fi­
nalitat trobar mena.

pou de circulaci6 : cada un dels

que s'obren per a provocar la
circulacio d'aire dintre les mi­

nes. Hom els utilitza aixi ma­
teix per a extreure de la mina

l'argila arrencada.

presa (tupi de) : el que te dos

petricons de cabuda. (Figu­
ra III-3.)

- olla : la que pot contenir
un petrico, (Fig. IV-I.)

punt, m. : cada un dels forats
oberts al mig de la barra per
adaptar-la al pal.

- mudar el punt: canviar
el forat amb el fi d'obtenir
diferent radi (raig) de moltura.
Si en mudar el punt s'acosta
el trull cap al centre de I'era,
se'n diu tambe escurcar la

barra, allargar-la en cas in­
verso

R

rabada, f. : es Ia vora 0 coll de
les cassoles que sol tenir doble

espessor que la resta de la peca.
raora, f. : planxa de ferro, d'un
decirnetre quadrat, doblegada
per un costat (agafador) i afi­
nada per I'altre (tall), el qual
serveix per a tallar Ia pasta,
netejar el bane, el rodet, etc.
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rebuig, m. : el conjunt de peces
avariades 0 inservibles que es

recullen despres d'una forna­
da, (Fig. n-6.)

rector (de) : plats i cassoles mit­

Janes.
roda, f. : planxa circular de fusta

apoiada sobre el dau i unida al
rodet mitjancant l'arbre, als

quais comunica el moviment ro­
tatori que el terrisser Ii impri­
meix amb els peus. (Fig. I-I.)

- Tot I'aparell anterior i
accessoris.

- E1 lloc on estan instal-
1ats.

rodell 0 rodet : es 1a rodeta petita
adaptada a l'extrem de l'arbre

de 1a roda, sobre 1a qual col­
Ioca el terrissaire el paste per
a e1aborar les peces. (Fig. 1-3.)

s

sac, m. : no es distingeixen dels
ordinaris si no es per la cons­

tancia de la cabuda, que oscilla
entre sis i set quartans,

senalla, f. : el mateix que cabas.

T

tall, m. : part esmolada de la

raora, del magall, etc. Tambe
es diu un tall de terra, signifi­
cant vagament I'extensio i pro­
funditat d'un tros de terra que
s'explota.

tallar la per;a : separar-la del



Butlleti de Dialectologia Caialana, IX.

FIG. 1. - OLLER· DE LA SELVA DEL CAMP TREBALI�ANT A LA RODA

FIG. II. - ASPECTE Ii'UN FORN D'OLLER EN DESENFORNAR LA TERR)SSA



Butlleti de Diaiectologia Gatalana, IX

----
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FIG. III. - TUPINS, CASSOLES I GIRADORES CONSTRUITS A LA SELVA DEL CAMP

FIG. IV. - PLATS, COBERTORES I OLLES FABRICATS A LA SELVA DEL CAMp
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pas to 0 del rodet, amb el fil,
quan hom acaba de cons­

truir-la,

.tapadora, f. : nom generic de la

peca destinada a tapar les

altres de terrissa. La destinada
a tapar olles i tupins es anome­
nada . cobertora, i giradora la

destinada a .tapar cassoles i

plats.
tara 0 pelada : deformacio de Ia

superficie de les peces per haver
donat algun cop 0 refrec, 0 ha­

ver-se
.

enganxat mentre es

coien.
taula de la roda : la part fixa
que la volta.

terra, f. : el conjunt de terrossos

d'argila arrencats de la mena.

- el fang a punt de treballar.
- terra (fer la -) : esmi-

colar els terrossos fins a deixar­
los de la mesura convenient.

ierrer, m. : I'home que engruna
la terra fins a deixar-la a punt
d'esser utilitzada pels ollers.

- el que subministra la terra
o pols als oIlers.

- el que obre els pous i
mines.

ierrera, f. : recipient amb aigua
en el qual roller, mentre tre­

balla, es mulla les mans. Al­
tres en diuen aiguer. (Fig. 1-6.)

tirana, f. : el plat de terrissa
mes petit que es fabrica. (Fi­
gura 1\,-I3.)

torn, m. : aparell collocat al

But. de Dialec.

brocal d'unpou per a l'extrac­
ci6 del mineral. Consta de dos
cavalls i un cos cilindric de
fusta adaptat a un fu�ll que
te, a un extrem 0 a tots dos,
articulada una maneta per a

imprimir-Ii el moviment de
rotacio que, en provocar l'en­
rotllament del llibint,' fara

pujar eIs cabassos 0 covenets.
- el cos cilindric esmentat,

trespol, m. : la part superior dels
corredors 0 galeries; quasi sem­
pre afecta la forma de volta
de mig punt.

trucar les peces : picar-les amb els
dits despres de cuft�s; abans

d'envernissar-les, per saber si
son senceres 0 estan esquer­
dades.

truil, m. : corro tronco-conic de

pedra (semblant als que usen

els pagesos per batre), que,
arrossegat per un animal, rodo­
la sobre la terra escampada per
I'era, reduint-la a pols. Te aca­

nalada Ia superficie.en el sentit
de la longitud, .anoinenant-se
les concavitats i convexitats,
respectivament, les canals i
crestalls.

tup£, m. : es un recipient de ter­

rissa a l'estil de rolla, diferint­
ne en tenir sota del coll la

major amplada, que va en dis­
minucio cap al peu, que es pla.
Fora els de grans proporcions,
solen tenir una ansa sola.

II



82

Segons predomini l'alcada 0

l'amplada, poden esser, com

les olles, alts 0 aplanats.

u

ulla, f. : I'espirall major de la

volta del forn (uns 45 em.),
pel qual es desenforna l'obra.

v

vernis, m. : barreja d'aubo i

plom que dona ales peces una
caracteristica lluentor, fent-les
impermeables.

uinca, f. : les estratificacions ar­

giloses.
- vinya damuntera : la su­

perior, que no sol esser bona,
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ocasionant la construccio de

pous i mines.
- vinya bona : la capa ar­

gilenca utilitzable. Vid. mena.
viuda (de -) : es diu del tupi que
pot contenir vint petricons, i
de les olles que poden contenir­
ne setze. (Figs. IlI-9 i IV-IO.)

volta, f. : trespol que hi ha entre

el forn del mig i el de dalt.

x

xapu, m. : aixada de planxa molt

ampla que serveix per amun­

tegar, remenar 0 escampar la
terra a I'era,

xiquet, adj. : aixi anomenen al­

guns plats petits.



EI dual en eatala en castella, per L. SPITZER.

Ebeling ha assenyalat en Literaturblait, 1892, 130, el gir
sintactic els pares 'pare i mare'. Hanssen, en la Gramdtica his­
t6rica de la lengua espanola, 173, escriu : «Una particularidad
que en otras lenguas neo-latinas casi no se encuentra (Ebeling,
Literaturblatt, 1902, 130) es el uso de padres en lugar de padre
y madre, Nos, reyes, hij'os, etc. (M.-L., Gr., III, 38; Wiggers,
20). Lang, Romanic Remeui, II, 339, cree que puede haber .

venido del arabe.i Meyer-Lubke ha fet be de separar el cast. padres
del llat. PA:RENTES, que es, abans que tot, plural de PARENS,

significant a la vegada pare i mare; pen) crec, amb Hanssen,
que el cat. els pares, cast. los padres; s'han de eonsiderar abans
com a duals que com a plurals.1

Havent Ebeling assenyalat (1. c.) exemples parallels de
I'italia (balii = balio + balia, i reali) i el provencal modern -

un territori unit que va de la peninsula iberica als Apenins
- cree que no hi ha necessitat d'invoear la influencia arabiga:
a mes a mes, per tal com Lang ja ha constatat exemples
d'aquest dual en llati : Castores = Castor et Pollux, i per no

coneixer-se cap altra caracteristica sintactica que s'expliqui
per influencia de I'arabic, Citem aqui alguns altres exemples
del llati : reges = rex et regina; digitis medicinalibus = digitis
medicinali et pollice (Marcellus Empiricus), addurts per Slotty,
Beilage zum. Programm des Koniglichen Viktoria-Gymnasiums
Potsdam, 19II, 1555. i Niedermann, Festschrift fUi' Hugo BWm­

ner, 330.
D'altra banda, la meva esposa, que no coneix ni el llati

ni el castella, anomena una familia amiga, deillinatge Meissner,

1. Altres vestigis dun dual en les llengiies rornaniques s6n ital. le
breccia 'els (dos) bracos' (pero i bracci di mare) i el tipus sintactic franc.
les calecons,
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amb el sobrenom die (= els) Lorles. Aquest nom prove del d'una
dama d'aquesta familia que duu el nom de Lorle, la qual adquiri
gran preponderancia entre els seus parents.

Segons el model Scipio-Scipiones, es podien formar els Cas­
tares, reges, digitis medicinalibus; segons el model Meissner-die
Meissners : Lorle, die Lorles. La familia pren el nom del seu

cap. Per altra banda, I'italia bimbi, fanciulli, cast. los niiios,
en els quals el sexe dels infants es indiferent, podia influir damunt
los reyes, los padres; compo due figliuoli en Boccacio, II, 8 (es
tracta d'un nin i d'una nina) i la frase de Cervantes: Y6 soy
doncella y rica, qzte mi madre no tiene otro hijo (descendent) que mi.



Etimologies catalanes, per L.· SPITZER.

Mallo r qui a uf 'a baldo'

Amengual registra la forma a uf, que tambe trobem citada
en Alcover, Contarelles, 33 : I an es dos jovensans que los prova
de tot de tot sa nova vida, i tot les diu en papa a l'uf. Ales Ron­

dayes mallorquines, I, 175, llegim : i alla n'hauriau vistes com­

pareixer de fadrinetes a l'u]. Aquesta paraula s'ha d'afegir al

REW, 9,032, aixi com el portugues a ufo 'endebades ', castella
a Ufo, igualment que el provencal a l'uf 'amb abundancia' 'endeba­
des'. L'etim d'aquest mot encara s'ha de fixar. El REW asse­

nyala el gotic ufjo, 'superfluitat ': pen) hi ha la dificultat de quedar
poe aclarides les evolucions de les vocals. Tambe queda per de­
terminar en el REW I'etim del provencal «[ana 'vanitat ', i la del

castella, portugues ufano 'vanitos'. Amon judici el darrer

grup de mots es inseparable de a ufo, pen) no hem de partir d'un
etim germanic, sino que abans s'han d'articular amb la inter­

jeccio uf que compareix en el cat ala uf : crit que es fa en

expellir l'aire assenyalant un alleugeriment; en el base uf! = ouf]:
interjeccio d'enuig, cansament, malcontentament; ufa 'ouf': el

portugues ufa 'expressio d'admiracio ironica i de cansament'

(Cejador, en son diccionari de Cervantes, admet semblant origen
entre altres possibilitats confusament exposades). El milanes
a of 'a bald6' te un parallel en el provencal a oUfe 'a basta­
ment' 'amb abundancia', i en el frances i provencal ou] 'crit de
dolor'.

Aquesta interjeccio (comp. Espe, Die Interiektion im Altfranz.
p. 28), frequent tambe en alemany, es produeix omplint les

galtes d'aire i expellint-Io despres, la qual cosa ha d'exterio­
ritzar I'abundancia i feixuguesa de la carrega corporal 0 de

I'esperit, l'afogament. Una tal carrega feixuga pesa massa i se
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sent el desig de despendre-se'n.! En tot cas, el desinflament
de les galtes es caracteristic en aquesta interjecci6 i descriu per­
fectament 'la suficiencia i les sobres d'una cosa, sia molesta, sia
agradable.

En trobar les formes provencals a ouje al costat de a bou]e,
a poufe, no vacillo un moment a comparar la interjeccio a uft
amb *buf (bof). Aixi s'aclareix el daufines ufo 'cella' (inex­
plicat per Zauner, RF, 14, 363), que significa tambe 'forat
del nas' (Llenguadoc) i 'hocico' en els altres dialectes del Sud
-de Franca. Compari's el REW, 1;373, on trobem el savoia

buff, ferrares brufel 'forat del nas', al costat del frances bouffette
'borla', valo bole'coixi d 'aguIla', castella bufos 'llistes atufades
dels vestits'. Per consegiient s'ha de partir d'un 'ufo 'cosa atu­

fada, afluixada, buida' > 'cella' i 'cosa que bufa' > 'forat del
nas' exactament parallel a buf-. De passada vull remarcar que,
com trobem daufines ulo 'cella' al costat de cast. buios 'Ilistes .. .',
el catala pestanya 'parpeIla' (no pistanya com en REW, 6,536)­
explica el castella pestana 'voraviu' i I'italia pistagna <orla', la
connexi6 dels quals no posaria en dubte com el REW. EI base

ufa 'buit, nou buida, ale' es el mateix (b)ufl.
Tota vegada que, al costat dels noms significant 'orgull,

vanitat', tenim formes com el sicilia ojanu 'vanitos ', el provencal
ufec 'altiu', oujamous 'gras ', el catala ula 'ufanos, verd, orgu1l6s,
satisfet, alegre, content', crec que hem de partir de la base d'un
esser 0 objecte exhaurit d'aire, buit. Pen) 'orgull' 'vanitat' pot
tambederivar de 'abundancia', 'inflor' (comp. bujat 'ufa'), Tota

vegada que prenem per base una paraula onomatopeica, no

tenim necessitat de justificar el canvi de u a 0 ni de fa p (como. a
up,), ni tampoc tenim necessitat de suposar un manlleu, com

el suposa el REW pel castella a ufo de I'italia i ulana del proven­
cal. AI reves, hom podria suposar que el napolita a ufla i I'italia
a ufo han estat manllevats del castella, sobretot si es fe en

compte I'observacio de D'Ambra : «In Napoli al tempo degli spa­
gnuoli, si disse andare a

- uffo a chi non invitato presentavasi a

pranzo in un banchetto dovunquei - pen) el diccionari dels Filo­
patridi (1789) te un utla! 'oh quanto!' que retroba l'uffa de

1. Compo la variant cat. afan, ital. ajjamno, veil franc. han
(REW 252).
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D'Ambra : 'inter]. congiunta quasi sempre con la frase ah quanta!
Mai! Mai tanti!' Igualment trobem en Valsesia : ufl! uffa! uhja!
'oiM! Mai piu!' Mangee auffa 'cibarsi a ufo, a spese altrui'. La

vella explicacio (a ufa, of = ex off[iciJo, uff[iciJo per 13, consue­
tud de les autoritats florentines d'obligar a distribuir gratui­
tament les cartes que portaven aquest sobrescrit) no es admissible,
perque el significat (en exces' es mes extens que el de 'gratis'.

cat a 1 a alerta

Semblantment al grec OEUPO"E de CEUPO, al yell frances estes

vos, de es vos (ecce), el catala alerta ha rebut un plural. Compo
Alcover, Contarelles, 313 : Ana�t alerta que hi pot haver una des»
gracia! aZertau! alertau! L'italia all' eria es l'origen de la interjec­
cio catalana. Es pot explicar I'alertau per influencia de l'anau
alerta 0 per analogia amb ajuda! ajudau!

mall 0 r qui ['any tirurany

En mon treball Lexikalisches aus dem Katalanischen, p. 161,
he cercat I'explicacio de la dita l'any tirurany de les 'Rondayes
mallorquines per a designar un any indeterminat, ajuntant-lo amb
el castella tirarira i tararear, Ara :

puc adduir com a compro­
vacio un passatge de Los Puritanos de Palacio Valdes, publicats
per Munthe, SPanisch Lasebok, 1920, 28, en el qual es veu com el

tarallarejar s'esdeve quan un es troba en el compromis de no saber
exactament la lletra (igual que en el cas de no saber fixament

I'any en que esdevingue un fet) : «D. Ramon no sabia la letra

(d'una aria de 1 Puritani) sino a medias, pero 10 cantaba con

el mismo entusiasmo _ que si la supiera. Empezaba siempre : II

sogno beato _� de pace e contento - ti, ro, ri, ra, ri, [;0 - ti, ro
ri, ra, ri. roo Necesitaba seguir tarareando hasta llegar a otros

-dos versos que decian ...
» En una situacio semblant l'alemany

cantaria : la lao L'any 1£ citat per Alcover, Contarelles, 496,
significa el mateix que - l'any tiJ'urany. Tenen una semblant

significacio l'any de 'la neu, dels temps de les raiies, del temps de

la picor {Canconer satiric valencia, IV, 132, nota de Miquel i
- Planas). Sobre l'any xeix .'no mai' compo Liieraiurblatt 1921,. 192.

':.'
.
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mall 0 r qui desllatigar

Jud en Bicndner Monatsblaii, 192I, 45, ha explicat encer­

tadament 1'origen del castella latigo 'cordel que sirve para afianzar

al peso 10 que se quiere pesar' per l'arrel celta *latta (cat. llata},
significant en son origen paret teixida; pen) no te rao quan parla
d'un sufix aton 0 per assenyalar el caracter arcaic del mot, perque
precisament, segons Menendez Pidal, Bausteine zur romanischen:

Philologie, p. 386 S5., el sufix aton dels proparoxitons assenyala
una Iormacio recent (comp. ldtigo, no *ldtego). <;0 que volem fer

constar aqui es que el mallorqui desllatigar no s'ha d'explicar per
un -Pl.- desplatar (de plata), com hem escrit en Lexikalisches aus

den Katalanischen, I03, nota, sino que hi hem de veure un de­

rivat de llata en la significacio fonamental assenyalada per jud,
del catala llaia, castella ldtigo 'paret teixida', derivada de la re­

presentacio del desfer el teixit, el qual desUatigar; per rao de la

i; s'ha d'atribuir al castella.

Una resta de llaia 'teixit
'

la tenim en la llata 'trena de

canem", preparada per les dones, que serveix per a preparar la

sola de les espardenyes.

mall 0 r qui eccenet

En les Rondayes ma!lorquines, d'Alcover, IV, trobem els

segiients passatges : IV, 108 : Senyor Rey , ell sa pel! fa es d'es
.

llop; vuy un altre consey enqu'hafa de romandre eccenet; 312 : tres

diners tenia: n'he donat un, !lava un altre; y aquest que me queda,
ueltassi , y haurem [et.eccenet; VI, 230 : Yen. Juan fa hi estti afuat;
y alla li hauriau vist fer s'aviona; enforna qui enforna bon con­

.cert, Com va haver [ei eczenet de s'arras, se posa en es llom borrai;

IV, 217 : fer net de s'ou. En el Diccionari Aguila hi trobem

ecse 'exito' (tal maquina, tal planta no ha tingut ecse) , Per tant,
tenim ecsenet = ecse net 'bona fi'. D'altra part s'ocorre aqui es­
tablir la comparanca entre aquest mot i l'ex-trinken de l'argot dels
escolars alemanys; un ex net podria devenir eccenei, de la mateixa

manera que trobem admes escrit ademe« (compari's epesurde
absurd, apesUldame absolutrnent del vinzelles, Dauzat, Lexique

. etymologique) , La paraula de l'argot escolar ex-trin,ken es una
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traduccio comica de l'aus-trinken, de la mateixa manera que l'ex­
calculi creat darrerament es una traduccio xistosa de l'alemany
ausgerechnet. EI catala no te, pero, cap exbuidar, L' ex repre­
senta una situacio 0 carrec anteriorment possert : ex-ministre,
ex-alcalde. En Benavente, p. e., trobem el prefix ex del dialeg
en forma substantivada : Tu novio - Mi ex. (= el meu ex-nuvi).
L'exbalancer de l'argot frances s'ha format davant un expedier
el -pedier del qual, mancat de significacio, ha estat substituit

per un altre verb que expresses mes afecte i moviment. Si la

forma catalana *ex-net es possible, els catalans ho han de dir.

cat a I a nissaga

L'etim d'aquest mot ha estat discutit diverses vegades
per Tallgren i per mi. He reunit la bibliografia de Ia nostra dis­

quisicio en Neuphil, Miueilungen, 1920, 78 ss. Aqui faig re­

ferencia a una paraula mallorquina: nescia 'descendencia'. Cree

que ara puc donar la solucio definitiva. Llegim en les Conta­
relles d'Alcover, 185 : 0 si en fessen (dels jugadors) una lleva

de tots voltros, que no'n. quedds nascia en-lloc, en-lloc del monl,

pag. 493. iJesus quins nens tan galanxonets! - [I tan garrits!
iVaja quina nascia! Nascia procedeix de NATIO, que compareix
tambe en forma savia en el frances antic, nace (sobre la dita nace

que nace = natio (est) quae natio (est), comp.· Cohn, Zeitschrift
fur franz. Sprache, 432, 18); nissaga = nass-aga te un parallel
en eS'quifit : escafit. La vocal atona pretonica es graficament
representada per a, e, i. Nescia pot tenir e de naixer (pronun­
ciat nasf 0 nesf; Vogel). He de refermar-me en el judici emes

sobre l'origen de nissaga < NATIO. La paraula cast. nacio« te
tambe el sentit de 'origen'. Comp. en les cobles d'AIonso de

Proaza (a la fi de la Comedia de Calisto y Melibea) : ... descubren.

[sc. las cobles] por sabia manera su nombre, su tierra, su clara
nacion. En l'italia trobem nazion = 'nascita' en Dante Inf. I 105
(Sua nazion sara ira Feltro e Feltro). Zingarelli cita en Studj
rom. I 90 pro homini libero secundum nationem suam, proprium.
occuliae nationis fratrem del llati medieval. J a en llati classic natio

tenia el sentit de 'rac a, casta' (Phaedrus Fab. II 5 : Est ardelio­
num quaedam Romae natio, trepide concursans, occupata in otio).
But. de Dialec. 12
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Sera una imitacio si La Fontaine escriu (Fables X 14 : Je vois

fuir aussitot toute la NATION Des lapins (en el mateix sent it usa

altres vegades gent 0 peuple). Meyer-Lubke, Histor. gramm. d.

franz. S'prache 2, 56, cita un vell franc. naissain que sembla signi­
ficar 'corada' (suff. - amen). Aqui les dues accepcions de nissaga
'corada' i 'casta' reapareixen en altres llengues romaniques. Per

explicar la conservaci6 del nominatiu NATIO tenim casos sem­

blants en el frances dedicace= DEDICATIO, race = GENERATIO (que
te un sentit identic a nissaga : les rois de la troisieme race, i a

'naci6n' : aixi en el pacte de St. Germain, 'comp. ital. il giorno
della razza = 'festa nazionale'); catala aparicia = APPARITIO.

En derivar nissaga de nascia, nescia topem amb la dificultat

d'explicar la desaparici6 de la i postonica . Empero la presen­
cia de la i pretonica pot aclarir-se per la influencia de niu.
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BARNILS.

consonants evolutives, per PERE

I

En la fonetica historica del catala, al costat de les regles mul­
tiples (no tant, pero, com en altres idiomes romanics mes estu­

diats i d'evolucio mes complexa) que correntment formulem per
<;0 que concerneix al desplegament de les consonants, n'hi ha una

que podriern dir que es repeteix : la de la conservaci6 de les con­

sonants M, N, R, i L. I en formular-la aixi, a ningu s'ocorre de­

manar-se, 0 almenys ningu s'ho demana d'una manera explicita,
com es que les dites consonants no avancin ni reculin en la lIur

posicio fonetica, El cas de vocalitzaci6 frequent de L davant
de consonant (palma-pauma; balb-baub, etc.), aixi com el de la

seva palatalitzacio ala inicial (LACTE > llet; LAURUM > llor, etc.),
resten de moment abstrets de la questio, com hi resten tambe

algunes manifestacions esporadiques que interessen a canvis so­

ferts per M-, N i R.

El fet es que, establerta la salvetat anterior, tenim «persis­
tents» les nostres consonants M, N, R i L en una infinitat de casos

i de posicions sillabiques (ma, ample, cama, jam, forma, etc.; net,
[onda, esquena, son, arna, etc.; raig, [aria; [era, cor, tendre, etc.;
alta, mala, sal, merla, etc.), en bon nombre dels quals altres con­

sonants experimenten variacions d'importancia, Recordem, per

exemple, la sort de -P- convertint-se en b (crPUJ\i > ceba), la t

en d (CATENA> cadena) la k en g (VERRUCA> verruga), la ct.

en et-it (LECTUM > llit) , etc. Posats a explicar-nos, doncs, la
persistencia de M, N, R, L, no sabriem trobar altra orientaci6 que
la que es despren de llur caracter vocalic. Co es :. La M, N,' R, L
persisteixen perque com a consonants les mes acostades fonetica­
ment a les vocals, com a consonants de naturalesa vocalica, par­
ticipen primordialment de la sort conservadora de les mateixes
vocals.. Voldriem, pero, que aquest enunciat sumarissim d'ex-
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plicaci6 plausible no fos interpretat pas en el sentit seguent : Posat

que en catala les vocals per regIa general es conserven (pate,
terra, fill, home, fum), tambe es conservaran Ies consonants M,

N, R, L. No. Aixo seria per ventura anar encara massa enlla,
per be que no gosariem pas negar «a priori» i en absolut tota rela­

cio que pogues establir-se fonamentadament entre la sort dels dos

grups de fonemes.
L'enunciat de I'apartat anterior vol desentendre's, doncs,

de la conservacio de les vocals catalanes i significa que les conso­

nants M, N, R, L, revestint com revesteixen un caracter vocalic,
semblen trobar-se, per aqueix sol fet, en un punt infranquejable
devolucio, si no es tambe de caracter vocalic. Es a dir, que
aquestes .consonants 0 segueixen essent <;0 que eren, <;0 que son,
o esdevenen fatalment vocals precises. Pensem en el cas mes

-amunt alludit de L + CONS. > u. De no persistir com a conso­

nants 0 no avancar en aquest sentit fins al terme vocalic, el resul­
tat probablement es la llur desaparicio (pensem en el cas de -R­

desapareixent del parlar central), car, els casos isolats de m tomant

b (matafaluga-batafaluga) 0 de n tornant d (ding1�-ningu'); mes
que canvis evolutius, son fenomens d'assimilacio (?) 0 de dis­

torsio d'imatges.
Pero, es que no son unicament la m, n, l, r les consonants

que persisteixen en l'idioma. Hi ha, per exemple, la r la T i la K

que, be que trasmudades en 0, d, g en posicio intervocalica (sa­
ber < SAPERE, roda < ROTA, sega < SICAT, etc.), ens les trobem
com a p, t, kala inicial ,

amb perfecte assentiment de tothom i

sense tampoc demanar-nos, com en la m, n, l, r, res concernent a

una explicacio plausible d'aquella vitalitat tan ferma. �No es ben

estrany que les dites consonants plosives sordes ades esdevinguin
sonores, ades romanguin sordes? Es la posicio dintre del mot,
se'ns dira. Perfectament; ja guanyem alguna cosa, si no ens do­
nem per totalment satisfets. Pero, �i que vol dir aixo de «Ia po­
sicio dintre el mot 0 la paraula? Car, ben afonada la qiiestio,
hi trobarem per ventura una orientacio explicadora del fenomen.

Algu ha dit, parlant de la sonoritzacio de p, i, k intervocaliques
en el frances, que el cas era atribuible a assimilacions reciproques.
Ho podriem, de moment, admetre tambe per al catala i quasi
per a totes les llengues que manifestessin situacions analogues.
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Si, mantenint present aquest assaig d' explicaci6, volem ara

abordar-ne un per ales mateixes consonants que es conserven a la

inicial, haurem de convenir que una evoluci6 en aquell sentit

(deixem a part els exemples isolats de Ionetica sintactica (?) el

caoall > el gavall) no pot realitzar-se, per <;0 com manca un ele­

ment vocalic que pugui condicionar l'assimilaci6 reciproca. Aixo

equival a dir que les consonants inicials es conserven perque son

mes fortes (de major intensitat en la imatge mental?) que la vocal

segiient, sobretot si aquesta vocal, en paraules polisillabiques,
ofereix, com en catala, una minva qualitativa i quantitativa de

caracter,
Una replega dialectal degudament classificada i la seva com­

paraci6 amb casos analegs d'altres idiomes, ens orientaria per ven­

tura sobre <;0 que pugui haver-hi d'equivocat 0 de definitiu en

I'esbos que acabem de fer del problema.
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F. CA;..�PS I MERCADAL, Folklore menorqui. Maho, I9I7.
Aquesta obra, que fou premiada per l'Ateneu Cientific,

Literari i Artistic de Mallo en un concurs que la Seccio de Mii-
. sica i Literatura obri l'any I9II, es un aplec completissim de la
ciencia popular de terres menorquines enclosa en els refranys,
oracions, glosses i altres composicions en prosa i vers que per­
duraven tradicionalment quan 1'autor les collecciona, i que,
merces a son esforc, hauran adquirit una perpetua existencia.
Amb gran delectacio es llegeix aquest llibre, perque, en l'abun­
dosa i variada materia que conte, hom retroba aquelles oracions
que, en la infancia, aprengue dels llavis maternals, les primeres
canconetes que senti cantar, els primers consells que Ii donaren
i advertiments que Ii feren, i les primeres contalles que delec­
taren ses aides. Els aficionats als estudis folkloristics trobaran
un cabal respectable de dades naves a de variacions que podran
enriquir llurs arreplecs, i orientacions naves de llurs esforcos
en la transcripcio literal dels exemples i en l'explanacio docu­
mentada amb que sovint els illustra l'autor. Per al filoleg,
te aixi mateix aquest llibre una remarcable utilitat, La notable
extensio del treball, i el que els mots copsats de la boca del poble
hagin estat fidelment transcrits al paper, aportaran un gran
ajut a I'estudi del dialecte menorqui, tant en son aspecte gra­
matical com en el lexicografic i fonetic; i encara, en aquest ultim,
seran un bell auxiliar per a establir a refermar certes lIeis de va­
riacio fonetica en comparar la pronunciacio de les paraules d'uns
mateixos refranys, glosses, etc., que han viscut a viuen encara,
en les diverses contrades de parla catalana. La tasca del senyor
Camps i Mercadal es de gran exemplaritat, i tant de bo trobes
molts imi tadors en la nostra terra.

F. CAMPS I MERCADAL, Tradicions mitologiques. Generalitats de
jolklorisme menorqul (Revista de Menorca, XVI, I93-Z04).
En aquest interessant article, l'autor assenyala algunes

supervivencies a Menorca del culte al sol, ala lluna, als cometes,
estels, constellacions, dies i boscos. Les festes populars de
Sant Joan amb totes llurs creences, fins les mes inversemblants,
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son atribuides al culte del sol. La majoria d'aquestes testes,
com les de totes les contrades de terra catalana, fan referencia a

les joves que cerquen coneixer quin ha d'esser llur enamorat. El
canvi de casa -i de contracte per Sant Miquel, es atriburt a una

rerniniscencia de la celebracio de l'equinocci de tardor. Les fires
que es fan en molts indrets de Catalunya per aquesta diada po­
drien tenir tambe el mateix origen. En la coca urana, que els
pagesos de Menorca mengen per Nadal, veu I'autor un record de
la filla de Jupiter i Mnemossina. .

Influencies del culte a la lluna son les creences
/ de 1<!- in­

fluencia de la lluna damunt la bugada, les llocades d'ous, la ta­
llada de Iusta i, sobretot, el nom del segon dia de .la setmana

consagrat a la lluna. El planeta Venus porta bona astru­
gancia si se'l veu a la matinada, i es causa de dissort si apa­
reix a I'horitzo al capvespre. Entre els noms d'estels que
ens recorden un origen mitologic subratllem els deirjls deols
'petits deus' 0 dials 'precursors del dia', coneguts entre nosal­
tres per trillons. Els noms dels dies de la setmana, llevat el

diumenge i dissabte, recorden tots un culte ales divinitats
paganes. Del culte aIs boscos es recorda I'auzina senyora que
hi havia prop les cases, tinguda en gran veneracio. EI lucus
'bose sagrat' te supervivents a les BaIears com Lluchmafor,
Nostra Senyora de Lluch, Llucmessanes, Llucassaldent, Lucaig,
Llucalari. Una reminiscencia del culte als arbres la tenim en

la veneracio tinguda en totes les masies catalanes per al llorer
plantat al redos de llurs parets i en els noms Salvans, Salva
i Salvany.

Es un capitol ben interessant de la historia de la llengua
el d'assenyalar la influencia de l'element paga i cristia en el lexic
de la nostra llengua.

EDUARDO JuuA MARTINEZ, Problemas linguisticos en el reino
de Valencia (Boletin de la Real Academia Espanola, VIII,
322-336).
En aquest article s'assenyalen els primers documents pro­

cedents del nord de Valencia i de la mateixa Valencia no escrits
en catala, La carta que en I379 el batHe de la baronia de
l'Arenoso i l'alcaide de Villamalefa dirigeixen als jurats de Cas­
tello, no es d'estranyar que no sigui en catala. Procedeix d'una

regie que mai ha estat del domini del catala, En la ciutat de
Valencia el primer document escrit en castella data del 29 de
juliol de 1415, i es una donacio, feta pel rei En Ferran d'Ante­
quera,-del castell i vila de Bunyol, de Macastre, Yatova i Alboraig
a Mn. Alvaro d'AviIa. Una comparacio de la llengua del docu­
ment, marcadament cancilleresc, amb elllenguatge vivent de la
comarca de Bunyol, no donaria segurament cap resultat positiu.
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De la vida dels pastors: Vocabulari (El Catllar, II, mim. 73,
17 setembre 1921).
Aquest setmanari ha comencat a publicar una replega del

vocabulari referent a la vida dels pastors, ben interessant, perque
ens dona un dels capitols mes notables del lexic de la nostra

llengua. Notem, entre les interessants, les paraules amurriar,
anda 'cleda per tancar les ovelles', asta 'animal que te lluc de
creixer', bassiua, botxi 'molto manyac dels carnissers', coloma
'ovella de cara blanca', conllogar 'pendre 0 donar bestiar a

Hoguer per pasturar un terme 0 muntanya ', costal 'part de la

carrega del bast', exhivernat 'anyell que ha sortit dels perills de
I'hivem ', engomats 'planells d'herba grassa', esclaire (veure a

l'esclaire) 'obirar contraelaror una persona 0 bestia que passa
pel cim de la carena'.

L. SPITZER, Katalanische Etymologien (Zeitschrift fur rom. Phi­
lolo gie, XXXIX, 2I5-226).

LEO SPITZER, Lexikalisches aus dem Katalanischen und ubrigen
iberoromanischen Sprachen, Biblioteca dell'«Archivium roma­

nicurru diretta da Giuglio Bertoni, Serie II Linguistica
vol. I, 162 pags. Geneve Leo S. Olschki, 192I.
Les investigacions metodiques sobre la llengua catalana

daten de pocs anys. En la solucio de problemes interromanics
gairebe mai s'hi aportava ni s 'hi tenia en compte l'element ca­

tala, moltes vegades decisiu per a trobar la solucio d'un problema
etimologic 0 per a explicar l 'evolucio historica d'un fonema.

La constituci6 d'un nueli d'investigadors catalans dedicats a

l'estudi i investigacio de la llengua ha trobat un grup de joves ro­
manistes que dediquen bona part de llurs activitats a explorar el
camp abundos de nous resultats de la nostra llengua. L. Spitzer,
que ha publicat interessants estudis al catala.! ens dona en

aquests dos treballs una valuosa continuacio del seu suplement
al Romanisches Etymologisches Worterbuch de Meyer-Lubke. En
Katalanische Etymologien hi son estudiades les seguents paraules:
asit 'agil', relacionat amb el provencal antic asit 'preparat, dispo­
sat' i que podria explicar-se per un eixit 'espavilat, eixerit '. EI

I) Syntaktische Noiieen zum. Caialanischen, RDR, VI, 8I-I38; Ka­

ialanische Etymologien. Hamburg, I9I8; Aujsiitze zur romanischen Synta»
und Stilistik. Halle, I9I8. Sobre la posici6 del catala en els estudis ro­

manistics camp. Jud, Butlleti de Di alectologia catalana, Romania, XL, 289'
294; Wartburg, Romanische Lexihographie, Germanisch-Romanischen Mo­

natsschriit, 1920; id., Arcbiuium Romamicum, IV, 3-4; Id., Builleti de Dialec­

tologia caialana, I9I8, Literaturblatt jur germ. und rom. Philologie, I9I9,
394. Spitzer, ib., I914, 200; I9I5, 23; I9I9; I76. Zeiischri]t jUt rom. Phil.,
XXXIX, 239; Kruger, Literaturblait fur germ. und rom. Phil., I9I8, I2I­
I26; id., Deutsche Literaturseitung, I9I4, 47, etc,
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mot atoell, caracteristic de la Plana de Vich, no te pas un origen
clar. La seva destinacio originaria a recipient per a contenir
aigua ens fa pressuposar un diminutiu de tona mal interpretat
pels copistes, que han Ilegit u per n. L'axal6 'cobertor de drap
de Ilana vermell' te el seu origen en el nom de la ciutat de Chalons
(comp. ras teixi t que originariament venia d'Arras). En axonal'

tenim segurarnent una paraula d'origen obsce mes aviat que
no pas un EX-SUBUNARE. En fer s'ebre < ARBORARIU tenim una

variant en fer l'abre [ore 'posar el cap a terra i les carnes en

I'aire', poder fer l'abre fore 'no tenir cap centim '. Son ben in­
teressants els estudis de hae, via, viatge i cami. Una prova de
l'origen obsce de xollar assenyalada per l'autor, la tenim en el
costum de xollar aquell que es trobat pecant amb una persona
que te promesa fidelitat.

Assenyalem els etims mes importants del volum Lexikali­
sches, que arriben a 202, no registrats en el REW, de Meyer­
Lubke. Abacuar es un castellanisme; abalir < ABOLERE; abaltir­
se < *EXPAVITIRE; abuhir , d'origen incert; acobitiar 'donar es­

tatge' creiem que l 'ha format I'autor de les Rondayes derivant-lo
d'aeovil' 'acollir'; acorar; banda, que tambe compareix en catala,
mes aviat s'explica per un BONITAS que per un derivat d'ABuNDARE;
ajalegar; afrau: cap etirn es satisfactori, Seria possible que
afrau 'vall estreta' tingui el seu origen en [reu, mot de marina
que per influencia de l'article hagi pres la a- inicial, i aquesta,
juntament amb fred i [reu, hagin influit damunt la vocal tonica.
D'altra banda, els termes de marina transportats a la topografia
abunden : port 'collet entre dues altes muntanyes', carena, etc.;
aguar-se < ACUTIARE; eixesibit«; EXCERVICITUS (millor EXERCITU,
amb bi epentetic): alda < O'LITANnS; aliardo; encallar < *PLANCA;
anyorar < INTERANEA; apoca; arraulir; - aria; arreveixinar,
derivat de reveix'i 'cue que rosega la fusta'; asperges no esta

lligat amb esbargir-se sino amb les paraules inicials de la be­
nediccio del poble (purificacio) amb aigua beneita abans de co­

mencar la missa; assiure; atansar < ADDENSARE + atenyer;
atrotinar; atxullat (pot esser una variant de eixalai 'el que Ii han
tallat les ales'); duo] < RABIUS; bagueny (diminutiu de baga
< OPACA); barranc (probablement d'origen pre-ramal; En Bar-
1"ufet; basarda < VITIA + ARDA; bassiva < VACIVUS! batzegada,
baizegar; baula, cat. balda, bald6, biulo s'han d'afegir al REW,
2,455 a; mall. baxest; beninoi, buiza, bigarnia (varian t de eagar­
niu); blair (blasir); blanco < AVUNCLU; bOgit post-verbal de VOL­

VERE; boldro ,
botornons i embotornar-se son derivats de VOLTURNU,

vent calent, botorn; brusir < *BRUSI; buscarei (derivat de bosc);
carall-; cateija < CATERVA, pero taiia, amb el mateix significat,
contradiu aquest etim; eoeoronell < CUCULLU + CORONA + E.LLU;
comis; congriar < CONGRE'GARE + erial'; eonjuminar < CON-

But. de Dialec. 13



98 BIBLIOGRAFIA

GEMINARE; corrinyar < CARERE + inyar; costella; cret%a < CRE­

PITARE; damnar-se; demble (comp. cat. tremp, cast. temple);
dibuixar < *DEBUXARE; disforJ'o; eixagollar < *AEQUALIARE;
ellecso 'Ilecso ': embomar; encetar < INCEPTARE; encimbellar;
e'nflija; engevera 'bossa' relacionat amb el portugues aljava,
alfaveira; enque; ensopegar; cipelles;. envides < INVITUS?; en­

vitricollar; esbigornada < frenqui *BIHURDAN; esbroncar < *BRUN­
CUS; escamot; escarot; esclet; escletxa (on l'autor estudia els sufixos
alcoverians -eixo, -atxo, -itxo); escometre; esponeros, esponera que
s'han d'articular amb SPUMA; esqueinar amb la variant escatainar;
esquereoits; estamanecjar; esteri (histeri): eniec < HECTICUS; ropit
< hidropicus (comp. arropai i arropit); estigar, que I'autor deriva
d'un *aestuicare, creiem que sha de filiar a INSTIGARE; estolzi,
esialzi < STILLICIDIUM; engegar, etzivar; eure < HABERE; exellar
< EXILARE. En [asols segurament tenim l'etimologia en PHASE.
Els f,asols (picar els fasols] son el soroll que es fa a I'esglesia el
dia del Dijous Sant, acabades de cantar les maitines. A Pollensa
es coneguda aquesta cerimonia per eufasser, segons un pollensi,
perque la mainad a fa soroll picant a terra amb vergues de [asser
'el nervi de les palmes beneides el dia del Ram'. Un altre pro­
blema que se'ns suscita es el trobar-nos amb el nom de [esols,
castella j'Udias. Si hi hi hagut up. fonament per nomenar [udias
als [esols, aquest mateix �no pot haver influit inversament en

catala donant el nom de [asols als jueus? Cal, demes, tenir en

compte que la cerimonia dels fasols es coneguda vulgarment per
maiar els jUMtS. En fester la presencia del provo [asquie no es sufi­
cient per a refusar un derivat de [esta, sobretot si es te en compte
que ki + vOC. i ti + voc. es confonen Iacilment en el provencal
modern. Folondras es un castellanisme; balandran (d'origen
inconegut) podria representar un creuament de balona + gaban,
per mes que la r quedaria injustificada; fortuna; jOtil "estri

'

te
un parallel en botil 'ampolla grossa': gam, gamar-se; gaixives;
garrameu: gattf6 'golfo'; goll < COLLU; granivola;' grifolda; guitza
i reguitzar, que s'han dexplicar com a derivats de guit; hujar
< ODIARE (comp. fer, tenir ois); jovent; jttst i fet; yell catala
laix « LAXUS) que segurament te que veure amb lleig; lira
est a lligat amb lero, lir6, lirona. En lleganya l'origen de LI­

QUARE es dubtos ': potser sha d'adrnetre una arrel LAC per
explicar-Ia, Vera, glera < GLAREA; lligadura; en lluc, llucar
i lluque! sernbla que hem de partir d'un ll'Uc 'planco' > lluc

'goix' i llucar 'goixar', 'tenir bon aspecte: llucar 'mirar rna­

lament', s'explicara segurament per influencia de llusc, majos­
domens; mal; malgirbat 'mal garbat': mambru (desconegut en

catala); mans feutes; manxol 'manco': martari 'martiri': masouer

< MANSUARIU; I'etirn me 'xai' de MINARE es problematic; meix
es evidentrnent un fossil de MISCERE; en canvi -mexant i mexania
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'criatura que esta malaltissa' son gallicismes: neguit pot re­

presentar un NEQUITU 'Ia tristesa acompanyada . de males­
tar que dona el neguit' i pot esser molt be una continuacio
subjectiva de NEQUITIA. En noi no hem de partir d'un NOVINUS

ni tampoc de la influencia d'ANNucuLusj sino de NOVIUS amb
evolucio popular; comp. oi, ois 'fastic' al costat d'enuig. En

organyar 'munyir' no tenim un derivat d'ORGANUM sino el cas­
tella ordeiiar amb analogia al nom de la vila d'Organya. L'aranes

orga es una variant de farga < FABRICA, frances forge; perboear
< PROVOCARE; paltaltre: variant de per altre i no de part altre;
perer6s; pitxorina, derivat de pitfor + ina; platxeria es un italia­
nisme; poe; par; mall. esq1l"era (asquera) es un derivat d'aseo i
el sufix -era tan prolific en I'autor de les Rondayes; racar 'saber
greu'; cat. ant. rabosa es un castellanisme; rasoles; raure. Les
diverses hipotesis sobre l'origen de rai aduides per I'autor, aixi
com la de Balari, Etimologia, signifieaei6n y uso sintdctico de la

palabra 'ray',! creiem que s'han de reduir a I'afirmacio que
rai es un fossil de RADIU 'Ilamp'. Rai 'Ilamp' va pendre un

significat pejoratiu, com el pren avui la paraula llamp que I'ha
substiturt, Anteriorment a la imprecacio llamp te mati! va pre­
cedir un rai te parteixi! generalitzada per Catalunya. Una su­

pervivencia d'aquesta imprecacio la tenim en el rai coloratiu
de la frase que ha perdut tota valor sernantica. Reble; remeulos;
paraula onomatopeica, remull , deverbal de mullar: renee, de rene­

gar; renouer; repremer; reueiler; rosiar, de rosta, i aquesta deverbal
de rostir; en rotnsos mes que un RODERE hi hem .de veure un

derivat de rosegar; mall. roegar i roec; sacsejar; sobec < SOPITUS;
saiinyar 'degotar' esta lligat amb swnya i xuia; en senars; tan

larrel sen- (ma senega = rna esquerra) com samar no expli­
quen satisfactoriament l'origen; creiern rnes aviat amb un SIN­

GULUS + ARIS; sodroc, que esta relacionat amb soirac i soiragada;
sofragar (comp. sofrafa 'ventre de la cama dels animals de

peu rode': s'otil < SUBTULU; talent 'gana'; tartuga; mal terc; ter­
centa (llegeixi's tercenca): timbola; tirurany; los semanticarnent
esta mes a prop de DORSUM que de les hipotesis assenyalades;
trahuliar; trallat < TRANSLATUM. En trespol 'paviment de

pis' hi tenim segurament un representant de TRIBULUM. El

gruix 0 grava matxacada constitueixen l'element material del

trespol, Tretzener es un derivat de tretze; ual Diu; uamar-se

'envanir-se': vatua es segurament una variant de va to a; oeinat;
virat < vira < VARIA; virior; voves ( < vogues); xabr6 < frances
chevron (comp. xemeneia); xam6s;' xaragall < IPSO + ARAGALL

(comp .. el llinatge Aragali) d'origen incert; clop < POPULU.

I) Discursos llegits en la Real Academia de Buenas Letras de Bar­
celona en la solemne recepci6 publica de D. Lluis Segala y Estalella, 1916,
pags. 29-37'
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Aquesta notable colleccio d'etimologies catalanes es presta a

llargues disquisicions que no tenen aqui el seu 11oc. E11es donen
actualitat al catala fins ara tingut poc en compte per ala solucio
de molts problem lOS d'etimologia rornanica. Una observacio ens

cal afegir solament. La majoria de mots de procedencia ma­

llorquina estudiats aqui ni tenen una clara matisacio de sig­
nificat ni foneticament es coordinen les mes de les, vegades amb
el catala 0 amb les altres llengues rornaniques. Es que I'autor
de les Rondayes imprimeix en el mot un significat subjectiu que
no traspassa el cercle familiar, i foneticament queda reduit a

l'arbitrarietat de l'home que conta. Traspassara aquest dia­
lecte I'esfera de I'accio familiar? Quedara reduit i circumscrit
a I'accio personal de l'autor? La terra dalluvio esdevindra edi­
ficable?

Biblioteca lilologica de l'Institut de la Llengua caialana, XIII.
Barcelona, MCMXXI.
Els treballs continguts en aquest volum son els segiients:

J. Anglade, Bibliographie elementaire de l'ancien 7JrOVenr;al,
1-85; P. Rokseth, L'article majorquin et I'article roman deriv(;
de IPSE, 86-100; P. Barnils, Les vocals toniques del rossellones,
101-133; M. de Montoliu, El llenguatge com a let estetic i com

a let logic, 134-148.
Anglade divideix la seva Bibliographie en tres parts: I) obres

generals, manuscrits, gramatiques, etc.; z) textos, i 3) historia
Iiteraria. La primera part compren la bibliografia dels rna­

nuscrits inedits i publicats i les gramatiques. La segona part
de la bibliografia cornpren : les colleccions de textos, les cresto­
maties, poesia lirica i profana, poesia religiosa, poesia moral
i didactica, poemes histories i poemes epics, poesia narrativa,
pros a, obres didactiques i cientifiques, historia profana i reli­
giosa, croniques, etc. La tercera part, dedicada a la historia
literaria, compren : estudis generals, estudis particulars sobre els
trobadors, els trobadors i les dones, els trobadors i les corts feu­
dals, historia de generes, la rmisica dels trobadors i la literatura
meridional en el segle 'XIV.

L'estudi de P. Rokseth sobre l'article derivat de IPSE es
un complement de l'estudi d'A. Griera sobre' l'Article catald i
la llengua literaria (BDC, V). Aqui sestudien les diferents
formes de l'IPSE en mallorqui i la seva presencia en antics do­
cuments. Es molt encertada I'explicacio del so, son dels noms

de Hoc mallorquins pel llati SOLUM.

En l'estudi sobre Lcs vocals tonique: del Rossellones, P. Barnils
reuneix i classifica tots els exemples de vocals toniques con­

tinguts en els materials aportats per Gillieron en l' Atlas lin­
guistique de la France i, al mateix temps, demostra el caire de-
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fectuos de la transcripcio de la quantitat en l'obra de Gillieron.
EI treball El llenguaige com a tet estetic i com a [et logic es un

assaig en que sestudien les conegudes doctrines de Croce sobre
la natura estetica del llenguatge i s'arriba a la conclusi6 que
.el llenguatge, si d'una banda es de natura estetica en la frase,
d'una altra es de natura logica en la paraula. Les conclusions
a que arriba I'autor concorden amb les doctrines de Cuillem
d'Humboldt sobre la natura del llenguatge.

Biblioteca Filologic a de l'Institut de la llengua caialana, VIII.­
Diccionari de Rims de ]aume March, editat per A. Griera.
Barcelona, MCMXXI.
EI Diccionari de rims de ]aume March contingut en els

manuscrits de la Biblioteca Colombina de Sevilla, 239 de la Bi­
blioteca de Catalunya i 13,405 de la Biblioteca Nacional de Madrid,
es editat tenint davant els dos primers manuscrits. S'assenyalen
en la introduccio les seves fonts (una d'elles el Donats prooencals}
i sestudien els rims i l'ortografia. EI text es una colleccio del
lexic de valor literari ales darreries del XIV."n segle que, al mateix
temps, conte una colleccio important d'homonims de la mateixa

epoca (pags. 75-90). Els registres de mots, de noms propis i
de rims fan I'obra mes manejable.

Darrerament shan publicat els seguents treballs referents al
catala : H. Schuchardt, mallorqui aginar, cat. cubi, poll, blastemas

(Zeitschritt fur rom. Philologie, XXXIX, 719-722); M. L. Wagner,
cat. mogobell (ib., XL,S); W. Meyer-Lubke, cat., cast., port. garra
(ib., 210-212); arrencar (ib., 340); L. Spitzer, cat. aixecar {Neu­
philologische Mitteilungen, XXI, 21-22); Romanisches bei Oswald
von Wolkenstein (ib., 72-77); L. Spitzer i J. O. Tallgren, mallorqui
«ell» (ib., 133-134). Estudi sobre l'origen del valencia «che, (Lee­
iura, XX, 291-293); J. Segura, Estudi etimologic (Butlleti del Cen­
tre Excursionista de la Comarca de Bages, VII, 144-146); cat. ami­
dar (Neu,eren Sprachen, XXVIII, .1-2); L. Wagner, cat. [oneil
(Archiv fur das Studiiom neueren Sprachen und Literaiuren, 139,
96), i les recensions seguents : L. Spitzer sobre P. Barnils, Die
Mwndart von Alacant (Zeitschrift fur rom. Philologie, XXXIX,
239-242); W. von Wartburg, Butllet; de Dialectologia Caialana,
vol. I-VII [Archivium. Romanicum, IV, 3-4; Literaturblatt fur
germ. and rom. Philologie, 1919, 394-395); L. Spitzer, .(ib., 176-
178); W. von Wartburg, L Spitzer, Kaialanische Etymologien
(Literaturbiatt fur germ. und. rom. Philologie, 1920, 265-267);
M. Lv-Wagner, Mutettus cagliaritani da Raffa Garzia, on s'asse­

nyala l'origen catala d'algunes paraules sardes (ib., 402-412);
S. Gili, Casos de etimologia popular en nombres de plantas, cat. pen­
tinella, »uclamoro (Revista de Filologia Espanola, VI,I81-184).
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Els dies 3, 4 i 5 de gener de 1921 Mn. Antoni Griera dona, en el salo

de l'Escola d'Arts i Oficis de Bilbao, a carrec de la Societat dEs tudis Vas­

cos, una serie de conferencies sobre Lexicografia i Geografia linguistica
tractant de l'organitzaci6 dels esiudi s lexicograjics, els estudis de Geo grajia
lingiUstica.; els noms pro-pis i els noms de lloc; paraules i coses. Aquestes
conferencies han estat publicades per la Societat d'Estudis Vascos, Cursos

de Metodologi a yalta cultura. Curse de lingiiistica, 1921. El mateix Mn , An­

toni Griera ha estat invitat pel Seminari rornanic de la Universitat de Bonn

per a donar-hi un ciele de conferencies en el present semestre d'hivem so­

bre alguns aspectes dels estudis de la llengua catalana.

Responent a la nostra invitacio els uns, i per oferiment espontani els

altres, han estat inscrits col-Iaboradors del Diccionari General, per les locali­
tats que s'mdiqueu, els S1's. D. Joan Amades (Barcelona), D. August Matons

(Barcelona) i Mn. Josep Planella (Vilamalla, Girona), i Ia Srta. D." Magda
Marti (Torredembarra, Tarragona).

Continnant l'enriquiment del cabal del nostre material lexicografic,
darrerament hem rebut de D. A.ngel Canellas tres centes paperetes de mots

diversos; de D. Josep M.« Batista, setanta d'aforistica de Prats de Rey,
ultra les paperetes resultants del despullament c1els textos segiients
D. a Irene Rocas Felix de les 1VI arauelles del 7'I'IOn. Texto original, publicado
e ilustrado con notas y varian tes pOl' Jeronimo Rossello, de la Real Aca­

demia de la Historia, y un proemio bibliografico par M. Obrac1or y Ben­

nassar. Palma c1e Mallorca. 1903. 2 toms (I, XLIII + 275 pp.; II, 367 pp.).
- Libre de Sancia Maria. Hares de Sancta Maria. Libre de Benedicta tu

in mulieribus . Transcripcio c1irecta, amb un facsimil, intrcduccio, variants
i mostres c1'escriptura dels mcs veils rnanuscrits, per Moss. Salvador Gal­
mes, Palma de Mallor ca. Comissi6 Edi tora Lulliana. 1915. XVII + 38I pp.­
Libre de Contemplacio en Deu, Escrit a 1YIallorca &- transladai d arabic en

roman" vulgar devers I any 1VI.CC.lx�'ii. Transcripcio directa, amb facsimils

i variants dels mes yells manuscrits. Palma de Mallorca. Cornissio Editora

Lulliana. (Tom 1. I906. XLV + 380 pp. - IV. 1911. IX + 5IO pp. - VI.
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1')13. 480 pp. - VII. 1914. 653 pp.). - Arbre de Sciencia. Escrit a la

ciutat de Roma l'any lVI.CC.lxxxxv. Transcripci6 directa, amb facsimils,
introducci6, variants i mostres d'escriptura dels mes vells manuscrits,
per Moss. Salvador Calmes. Palma de Mallorca. Comissi6 Editora Lulliana.

1917. Tom I. xx + lvj + 335 pp.
- Flors 0 Autoritats. Epistoles de Se­

neca a Lucil. Barcelona. 1910. - Estudis Universitaris Catalans. Col­

lecci6 completa. - Textes de dret catala. Priuilegis i ordinacions de les valls

pirenenques. Vall d'Aneu, Valliernera i Vall de Querol, Barcelona. 1917.­
Bolleti de ia Societas Arqueologica Luliana. Revista d'estudis histories.

Palma de Mallorca. Volums VII, VIII, IX, X, XI, XII. = Revd. P. Placid

Vives: Libre de Contemplacio en Deu. Palma de Mallorca. Comissi6 Editora

Lulliana. (Tom II. 1906. 274 pp. - III. 1910. 423 pp.). - Documents en

vulgar dels segles XI, XII & XIII, procedents del Bisbai de la Seu d' Urgell,
per Mn. Pere Pujol. Biblioteca Filologica de l'Institut de la Llengua Ca­

talana. - Analecta Montserraiina. = Mn. Josep Griera : Libre de Con­

templaci6 en Deu, Palma de Mallorca. Comissi6 Editora Lulliana. 191 I.

Tom V. 383 pp. = Srta. D.a Germana Raig: Documents per l'historia de

la cultura catalan a mig-eual. Publicats per A. Rubi6 i Lluch. Volum 1.

= Mn. Tomas Bellpuig : Libre de les costurns generals sorites de la insigne
ciuia: de Tortosa, Editat per J. Foguet Marsal. Tortosa. 1912. - Spill
o Libre de les dones, per Mestre Jacme Roig. Edici6 critica per Roc Chabas,

1905. - Les obres d'Aw;ias March, Edici6 critica per Amadeu Pages. Ins­
titut d'Estudis Catalans. MCMXII-MCMXIV. - Historia de Pollensa, pOl'
Mateo Rotger y Campllonch. Palma de Mallorca. - La uersione caialama

della Tnchiesta del San! Graai, publicata da Vicenzo Crescini e Venanzio

Todesco. Institut dEstudis Catalans. MClVIXVII. = Mn. Ignasi Rovira:
Una antiga traduccio caialana dels quatre Evangelis (Codex del Palau).
Transcripci6 de Mn. J. Gudiol. Vich. 1910. 122 pp. - Traduccio dels Usatges,
les mes antig"tes constitucions de Caialunya i les costums de Pere Albert,
per Mn. Josep Gudiol. Anuari de l'Institut. MCMVI1. - Builleii de iAca­

demia de Bones Lletres de Barcelona. - Ruscino. Revue d'Histoire et d'Ar­

cheologie du Roussillon ... 1911, 1912 i 1913. - Somni, de Bernat Metge.
Edici6 Miquel i Planas. - Fulles historiques del Real Monastir de Santa

Maria de Pedraibes, per Sor Eulalia Anzizu. Proleg de Mn. J. Collell. Bar­
celona. 1897. - Monogratia historich-dcscri-ptioa de Sant Cugai del Valles.

Barcelona. 1908. = D. Marcal Olivar : III i XII del Crestia, d'Eximenis. -

Pecador remut; de Felip de Malla, = D. Josep Sandaran : Rondayes ma­

ilorquines, de Mn. A. Alcover.

. -_
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ADVERTIMENTS

Preguem als nostres col'laboradors:
1. Que no ens envit:n les cedsdes soltes, separades del bloc, per

no originar confusions en la feina de classificaci6.
z. Que escriguin les respostes amb tinta.

3. Que no incloguin res de correspondencia en els carnets que
retornen, per evitar-nos reclamacions i despeses.

4. Que, si a primers de cada mes no reben el corresponent
interrogatori, tinguin la bondat de cornunicar-ho ales Oficines.

5. Que procurin, abans de donar els qiiestionaris per centes­

tats, inforrnar-se be amb les persones velles nades a la poblacio.
Sobretot, que el bon desig de retornar atnat els plecs ales Oiicines
no sigui causa que quedin. preguntes sense respondre!

6. Que expliquin breument el sentit de les paraules 0 re­

franys que anotin, 0 be que hi acompanyin el corresponent modis­
me castella 0 frances, per a aclaracio, si bonament el coneixen.

7. Que no es descuidin de posar el nom respectiu de colIabo­
rador a la primera cedula,

8. Que tinguin la bondat de trametre'ns, en el terme mes

breu possible, els qiiestionaris no contestats encara.

9. Que procurin retornar contestat, dintre de cada mes, ei carnet

corresponeni, per no endarrerir-se insensiblement en la feina.

ro. Que es valguin de l'ortograjia que els sigui mes familiar
per ales resposies als quesiionaris. Que per un exces d'escrupol en
l'escriure no deixin de respondre.

�!,
I'
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N. B. - Les despeses de franqueig que puguin tenir els collaboradors

en llur correspondencia amb les Oficines, els seran abonades en segells de

correu inclosos dins la primera comunicaci6 que se'ls facio

Perrrieteu-nos que us recomanem els advertiments que prece­
deixen, on resumim les observacions mes oportunes que ens dicta

l'experiencia i que tant han de contribuir a evitar malentesos i a
unificar i regularitzar la tasca.
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LA Draaccro
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PUBLICACIONS

DE

L'INSTITUT D'ESTTJDIS CATALANS

SECCIO FILOLOGICA
Ptes.

Himnes homerlcs. Traducci6 en vers de J9AN MARAGALL
i text grec amb la traducci6 literal de P. BOSCH
GIMPERA.. . . . . . . (Exhaurit.)

EI Genest, versio de l'hebreu segons els textos originals,
iamb anotaci6, de MN. FREDERIC CLASCAR.

Un vol. de 476 pagines,
Edici6 en paper de fil .

_.

5
20

Museu: Hero i Leandre. - Text grec amb la versi6 literal
en prosa de LL. SEGALA i en hexametres d'AMBROSI

.

CARRI6N, duent en apendix les traduccions inedites,
en vers, de P. BERTRAN I BROS i ]. M. PELLICER I

PAGES.

Un vol. de 80 pagines .

Edici6 en paper de fil .

2

5

Mi rela. Poema provencal de Frederic Mistral. Traducci6
catalana de MARIA-ANTONIA SALVA. (Exhaurit.)
Edici6 'en paper de fil. . • . • 15

EI Cantic dels Cantles, versi6 de l'hebreu per Mn. FRE-
DERIC CLASCAR . 3

Ortografia Catalana, segons el sistema adoptat per I'Insti-
tut d'Estudis Catalans. . • (Exhaurit.)

Els IV IIibres de les Georgiques de Publi Virgili Mar6, tra-
duccio en vers per Mn. LLOREN<;: RIBE�.. 6



Ptes.

En=premsa:
L'Exo.de, versio de l'hebreu per Mn. FREDERIC CLASCAR.

I.

Tacit.
.

La Germania. Traducci6 de C .. RIBA BRACONS.

Butlleti de Dlalectologia catalana (publicacio semestral
des de 1913).

...,_

VoL I (abril-descmbre 1913) .

» II (gener-juny 1914) ..•
• II (juliol-desembre 1914 ).
III (gener-juny 1915).

� III (juliol-desembre_ 19I5)
>, IV {gener-juny 1916).

IV (juliol-desembre 1916)
V (gener-desernbre 1917) .

,) VI (gen'er-juny 1918) .

» VI (juliol-desembre 1918)
>, VII (gener-desembre 1919) .

� VIII (gener-desembre 1920).
» IX (gener-desembre 192I).

3

r'5°
2

2'50
2'50
3

3

3

2'50
2'50
5

5

5
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BIBLIOTECA FILOLOGICA

1. - Documents en vulgar per a I 'estudi de la lIengua
(segles XI, XII & XIII), per MN. PERE PUJOL. Z

1[, - Die Mundart von Alacant. - Beitrag zur Kenntnis
des Valencianischen, von DR. P. BARNILS. .., 4

IlL - Dlccionari Aguil«. Fascicles I a IX. Cada un. 4

IV. - La Frontera catalano.aragoncsa, per ANTONI GRIERA.
Fascicle I • • . 5

V. - Textes catalans avec leur transcription 'phonetiqlle,
precedes

i

d'un apen;:u sur les sons du catalan, par

J ARTEAGA PEREIRA, ordenats i publicats per
P. BARNILS.

.

4

VI. - Estudis romanics (Llengua i Literatura), vol. 1. 8

VII. - Vecabulari catala.alernany del'any 1502, edici6 fac-
o

simil segons I'unic exemplar conegut, acompanyada
de la transcripcio, d'un estudi preliminar i de .registres
alfabetics, per �. BARNILS. !2



I>tes.

VIII.-Diccionari de rims, de Jaurae March, editat p.er
A.' GRIERA ..

IX. -:- Estudis rornanics (Llengua i Literatura), vol. 2

X. - La versione catalana dell'lnchiesta del Sail Graal,
secondo il Codice dell'Ambrosiana di Milano 1. 79

sup., pubblicata da VINCENZO CRESCINI e VENAN­

CIO TODESCO •

XI. - Diccionari ortografic, precedit d'una exposici6 de

l'ortografia catalana segons el sistema adoptat per
l'Institut d'Estudis Catalans. Redactat sota la direc-
<::i6 de P. FABRA, membre de la Seccio Filologica .

.

5

10

10

XII. - Gramatica Catalana, per POMPEU FABRA (segona
edicM) 3

XIII. - Bibliographie elementaire de I' ancien provencal,
par]. ANGLADE .

..;_ L'article majorquin et I'arficle
roman derive de 'ipse', par P. ROKSETH. - Les vocals

toniques del rossellones, per P. BARNILS. - EI llen-
.

guatge com a fet estetic i com a fet logic, per M. DE

MONTOLIU. 10

En preparaci6:
Andreu Febrer. Poesies. Edici6 critica per M. DE

MONTOLIU.

Diccionari de la rima, per P. FABRA i E. GUANYABENS.

LABORATORI DE FONETICA

Estudis fonetics, I .
20

EDICIONS PEDAGOGIQUES
Bibliotheca Scriptorum Graecorurn et Romanorum cum

ibericis versionibus, curante A. SEGALA, phil. prof.
Vol, 1. - CORNELII NEPOTIS. Praejatio et NJiltiadis Themis­

toclisque Vitae (F. Crusatj.A. M. Alves, S. J.; F. de Mello,
S. J.; M. de Montoliu; C. Riba Bracons, interpretibus)

En diposit:
Primer Congres Internacional de la Llengua Catalana.

Barcelona, 1908 4

; .,



SECCIO HISTC)RICO-ARQUEOLOGICA
,

Ptes.

Anuaris de l'Instltut.d'Estudls Catalans
Anuaris MCMVII-MCMXIV. Cada un.

MCMXV-XX, •

Les Pintures murals catalanes
Fascicle I. - Pedret. 10

II. - Sant Marti" de Fenollar i Sant MiqueJ de Ia Seu. 10

III. - Tahull i Bchl, SantaMaria d'Aneu i Sant Pere
del Burgal . 10

ry. - Ginestarre de Card6s,. Esterri de Card6s,

. En premsa,

Santa Eulalia dEstahon, Santa Maria de

Mur i San t Pere dAger , 10

Les Monedes catalanes, per JOAQUIM BOTET I S1s6,
Volum I . [Exhaurii.}

II. 12

III i darrer. 20

Documents per I'Historia de la Cultura catalana mlg.eval,
publicats per A. RUBl6 I LLUCH.
Volum I, contenint mes de 500 documents, 16

» II i darrer En premsa,
L'Arquitectura romanlca a Catalunya, per J. PUIG I CA­

DAFALCH, A, DE FALGUERA i J. GODAY .

. Velum I.-Precedents: L'Arquitectura romana; I'Arqui-
tectura cristiana prerromanica, (Exhourit.}

Volum II. - Des del segle IX ales darreries del segle xr . 25
� III i darrer. - Eis segles XII i XIII. . . , " 35

Les Obres d'Auzias March: Edicio critica en vista de tots
els manuscrits i totes les edicions, per AMADEU PAGEs .

.

Volum I. - Introducci6, Text de les poesies I-LXXIV. 12

II i darrer. - Poesies LXXV-CXXVIII. Glossari. 12

Edici6 de 40 exemplars en paper de fil , . 50

Itinerari de Jaume I «EI Conqueridor», per JOAQUIM
MIR-ET I SANS. 20

ESTUDIS DE BIBLIOGRAFIA LUL'LIANA

I. - L'Ediclo maguntina de Ramon Lull, pel DOCTOR
A. GOTTRON , 5

II. Blbllografla de les Impressions lul'lianes, per EUES
ROGENT I ESTANISLAU DURAN En premsa,



SECCI6 DE CIENCIES

r

Ptes,

4

4

4
2

2

2

5

5

5

Arxius

Any I, fascicles I, II i III. Cada un

n I, II i III.
,) III,) I, II i III.

- ,) IV I a IX.

I) V I- a VI.

» VI I.

flora de Catalunya, per J. CADEVALL i ANGEL SALLENT.
Volum I, fascicles I a V. Cada un

TI, I a V.

III, I i II.

Treballs de la Socletat de Biologia, publicats sota la direc­
ci6 d'A. PI I SUNER.
Volums I a VII. Cada un , 10

Fauna de Catalunya, dirigida per JOSEP -M.a BOFILL
PICHOT.·
Malacologfa, fascicle I, per M. CHiAo . 5

II 5
') III ')

Entomologla. Dtpters. Fascicle I, per J. ARIAS ENCOBET . 5
Coleopters, G. CARABUS. Fascicle I, per A. Co-
DINA .... 5

Monografia de I'ordre dels Rafidiopters (Ins.), pel reverend
P. LLONGui NAVAS, S. J. 4

Col-leccio de Cursos de Fisica i Matematica, dirigida per
E. TERRADAS.

Volum 1. - Els elements discrets de la materia i de la radia-
cia. - Conferencies per E. Terradas, recollides per I. Polito 3

Volum'Tl. - Teoria de la representacio conforme. --: Confe-
-

rencies donades el juny de 1915 per J. REY PASTOR, redac-
tades per E. TERRADAS . 3

Treballs de I' Estacio Aeroldgrca de Barcelona, per E. FONT­
.

SERE.

Volum I, I9I4 .

II, r9I5

III, I916

4

4

4
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Treballs de ta lnstltucif Catalana d' Historia Natural.
Velum I, 1915.

II; 1916
III; 1917

IV, 1918
Treballs del servei tecnic del paludisme (1915-1916).

Biblioteca Filosof'ica, dirigida per EUGENI n'ORS.
Volum I. Vives a Anglaterra , per FORSTER WATSON

II. La Natura i t« Historia, per PEDRO DORADO MON­

TERO .

f'tH.

{O
' .

10

[0
"

r o

5

10

6

Butlletl de la Blblioteca de Catalunya
Any I, 1914, n.v r (gener-abril)

n.02 (maig-agost)
n. � 3 (setembre-desembre) .

II, 19T 5, n. ° 4 (gener-agost) •

n.? 5 (setembre-desembre ).
III, 1916, n.v 6 (gener-desembre 1916)

»
.

IV, 1917, n.o 7 (gener-desembre 1917)
V-yI; anys 1918-1919, n.O 8

Butlleti d'Adquislcions, I918.
» 1919.

I920.

Cataleg de la Col-lecclo Cervantica Bonsorns, per JOAN GI­

VANEL I MAS.

1'50

BIBLIOTECA DE CATALUNYA

3

r'50

4
2

5

10

20

(Exhaurit.}
0'50
0'50

Vol. I (anys 1590-1800) .
20

- Edici6 de 40 exemplars numerats en paper de iii 40

Vol. II (anys 1801-1879) . 30

Edicio de 40 exemplars numerats en paper de fil • 50

Publicacions del'Departament de M usica de la Biblioteca de

Catalunya.
Vol. I. Els Madrigals i la Missa de D'funts de Brudieu, pel
mestre FELIP PEDRELL 1 Mn. HIGIN1' ANGLES. 20

Vol. II. Catalog dels manuscrits musicals de 1a Colleccic

Pedrell, per Mn. HtGINI ANGLES 10

En diposit:
Cataleg de la Biblioteca musical de la Diputaci6 de Bar.

celona, per FELIP PEDRELL (2 vols.) . 65



MEMORIES I DOCUMENTS DELS TREBA:LLS
FETS PER L'INSTITUT D'ESTUDIS CATALANS

SEyCIQ FILOLOGICA

r, - Report dels treballs fets per les Oficines Iexicografi­
ques durant el bienni de 1913-1914 .

2. - Report dels treballs fets per les Oficines lexicogra­
fiques durant el bienni 1915-1916 .

Ples.

0'25

0'25

LABORATORI DE FONETICA EXPERIMENTAL

1. - Memoria presentada per I'Institut d'Estudis Catalans

a.l'ExceI-lentlssim\ Senyor President de la Diputacio
Provincial de Barcelona sobre la creacio d'un Labo-
ratori de Fonetica Experimental. - Barcelona, 1914. 0'25

2. - Trebalis realitzats durant l'any 1917 . 0'50
,

.
'

SECCIO HISTORICO-ARQUEOLOGICA
1. - Memoria presentada per I'Institut d'Estudis Catalans

a l'Excel'Ientissim Senyor Alcalde de Barcelona pro­
posant la fundacio d'una Biblioteca Catalana, I Ile­

gida en Consistori del dia 13 de novembre de 1907. -

Barcelona, 1907 . 0'25
2. - Dictamen-acord de I'Institut d'Estudis Catalans pro­

posant a I'Excel'Ientissima Diputacio de Barcelona
1 'adquisicio de la Biblioteca Aguilo, - Barcelona,
1907.1 . .. (Exhaurit.)

3. - Memoria presentada als Excel'Ientissims Senyors
President de Ia Diputacio i Alcalde' de Barcelona,
per I'Institut d'Estudis Catalans, donant compte dels
treballs fets des de la seva fundaeio fins al 31 de de­

sembre de 1908. - Barcelona, 1908. (Exhaurit.)
4. - Informe que I'Institut d'Estudis Catalans va traslla­

dar a I'Excel'Ientissim Senyor President de la Dipu­
tacio deBarcelona sobre l'estat d'alguns arxius de Ca-

:'; .

1_-:



I!."",
.

. Ptes.

talunya i la conveniencia de la seva miller instal'laci6.
- Barcelona, I908 . 0'25

5. - Memoria presentada per l'Institut d'Estudis Catalans
als Excellentissims Senyors'President de la Diputacio
i Alcalde de Barcelona donant compte dels treballs
Jets durant I'any I909.�BarcelQFla, I909· (Exhaurit.)

6. - Memoria presentada per l'Institut d'Estudis Catalans
als Excellentissims Senyors President de la Diputacio
i Alcalde de Barcelona donant compte dels treballs
fets durant I'any I9IO. - Barcelona, I9IO. . 0'25-

7. - Exposicio d'un pIa de publicacio de les Croniques
Catalanes. __:_ Barcelona, 1912. .._. .

0'25
8. - Memoria presentada per I'Institut d'Estudis Catalans

als ExcelIentissims Senydrs President de la Diputaci6
i Alcalde de Barcelona sobre Iii celebracio del VI
Centenari de la mort de- Ram6n Lull. - Barcelona,
1914 . . -. 0�25

9 - Memoria presentada per I'Institut d'Estudis Catalans
a I'Excel'lentissima Diputacio de Barcelona sobre la

conservaci6 i catalogaci6 d'arxius i biblioteques d'in-
teres historic. - Barcelona, I9I4 . '0'25

ro. -Memories presentades per I'Institut d'Estudis Cata­
lans a l'Excel-lenttssima Diputacio de Barcelona sobre .

I'exploracio d'estacions prehistoriques i la conservaci6
i catalogaci6 de monuments . 0'25

II. - Memoria presentada per l'Institut d'Estudis Cata­
lans a l'Excel-lentissin:'! Senyor President de la Di­

putaci6 de Barcelona donant compte dels treballs'
fets durant I'any I9I4 per a la Conservacio i. cata­
logacio d'arxius i biblioteques d'interes historic.:--
Barcelona, I9I5. . (Exhaurit.)

.

12. _: Memoria presentada per I'Institut d'Estudis Cata-
lans als Excellentissims senyors President de la Dipu-
tacio L Alc�lde de Barcelona donant compte dels
treballs fets durant I'any I9I3, - Barcelona, I9I6.

.

0'25
13. -- Memoria presentada perl'Institut d'Estudis Catalans

als Excel-lentissims senyors President de la Diputaci6 i
Alcalde de Barcelona donant compte dels treballs
fets durant l'any I9I4. - Barcelona, 19I6. 0'25
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